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(Information)

COMMISSION

List of residence permits referred to in Article 2(15) of Regulation (EC) No 562/2006 of the Euro-
pean Parliament and of the Council of 15 March 2006 establishing a Community Code on the rules
governing the movement of persons across borders (Schengen Borders Code)

(2006/C 247/01)

BELGIUM — Carte d'identité spéciale — couleur rouge

— Carte d'identité d’étranger

Identiteitskaart voor vreemdelingen

Personalausweis fiir Auslinder

Identity card for aliens

Certificat d'inscription au registre des étrangers
Bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister
Bescheinigung der Eintragung im Ausldnder-register
Certificate of inscription in the aliens’ register
Certificato d'iscrizione nel registro degli stranieri

Special residence permits issued by the Ministry of Foreign
Affairs:

— Carte d'identité diplomatique
Diplomatieke identiteitskaart
Diplomatischer Personalausweis
(Diplomatic identity card)

— Carte d'identité consulaire
Consulaire identiteitskaart
Konsularer Personalausweis
Consular identity card

— Carte d'identité spéciale — couleur bleue
Bijzondere identiteitskaart — blauw
Besonderer Personalausweis — blau

Special identity card — blue in colour

Bijzondere identiteitskaart — rood

Besonderer Personalausweis — rot

Special identity card — red in colour

Piece d'identité pour enfant d’étranger privilégié

(Certificat d’identité pour les enfants 4gés de moins de
cinq ans des étrangers privilégiés titulaires d’une carte
d’identité diplomatique, d’'une carte d'identité consulaire,
d’une carte d'identité spéciale — couleur bleue ou d’'une
carte d'identité spéciale — couleur rouge)

Identiteitsbewijs voor een kind van een bevoorrecht
vreemdeling

(Identiteitsbewijs voor kinderen, die de leeftijd van vijf
jaar nog niet hebben bereikt, van een bevoorrecht
vreemdeling dewelke houder is van een diplomatieke
identiteitskaart, consulaire identiteitskaart, bijzondere
identiteitskaart — blauw of bijzondere identiteitskaart
— rood)

Identititsdokument fiir ein Kind eines bevorrechtigten
Ausldnders

(Identitdtsnachweis fiir Kinder unter finf Jahren, fiir
privilegierte Auslinder, die Inhaber eines diplomat-
ischen Personalausweises, eines konsularischen Persona-
lausweises, eines besonderen Personalausweises — blau
— oder eines besonderen Personalausweises — rot —

sind)

Identity document for children of privileged foreigners
(Identity card for children, under the age of five, of
aliens who are holders of diplomatic identity cards,
consular identity cards, blue special identity cards or red
special identity cards)
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— Certificat, d'identité pour enfant 4gé de moins de 12 ans

(Certificat d’identité avec photographie délivré par une
administration communale belge a un enfant de moins
de douze ans)

Bewijs, van identiteit voor een kind van minder dan 12
jaar

(Door een Belgisch gemeentebestuur aan een kind
beneden de 12 jaar afgegeven identiteitsbewijs met foto)

Ausweis fir ein Kind unter 12 Jahren
(Von einer belgischen Gemeindeverwaltung einem Kind
unter dem 12. Lebensjahr ausgestellter Personalausweis

mit Lichtbild)

(Certificate of identity with photograph issued by
Belgian communes to children under 12)

— Liste des personnes participant a un voyage scolaire a
l'intérieur de 'Union européenne

Reizigerslijst voor schoolreizen binnen de Europese
Unie

Liste der Reisenden fiir Schiilerreisen innerhalb der
Europiischen Union

List of persons participating in a school trip within the
European Union

CZECH REPUBLIC

— Povoleni k pobytu (Stitek v pasu)

(Residence permit) (sticker in a passport)

— Prikaz o povoleni pobytu pro cizince (zelené provedent)

(Residence permit certificate for an alien) (green booklet)

— Prikaz o povoleni pobytu pro stitntho pfislusnika ¢lens-

kého statu Evropskych spolecenstvi (fialové provedeni)

(Residence permit certificate for a citizen of a Member State
of the European Communities) (violet booklet)

— Cestovni doklad — Umluva z 28. cervence 1951) vyddvany

azylanttim (modré provedeni)

(Travel Document — Convention of 28 July 1951) (blue
booklet)

— Pritkaz o povoleni k trvalému pobytu obcana EU (dark

violet booklet)

(Residence permit certificate for EU citizen)

— Prikaz o povoleni k trvalému pobytu rodinni piislunici

obcana EU (dark green booklet)

(Residence permit certificate for EU citizen family members)

DENMARK
Residence cards

EF/E@ — opholdskort (EUJEEA residence card) (title on card)

— Kort A. Tidsbegreenset EF/E@S-opholdsbevis (anvendes til
EF/EQ@S-statsborgere)

(Card A. Temporary EU[EEA residence permit used for EU/
EEA nationals)

— Kort B. Tidsubegranset EP/E@S-opholdsbevis (anvendes til
EF/E@S-statsborgere)

(Card B. EUJEEA residence permit of unlimited duration
used for EU[EEA nationals)

— Kort K. Tidsbegrenset opholdstilladelse til tredjelandsstats-
borgere, der meddeles opholdstilladelse efter ER/E@S-
reglerne)

(Card K. Temporary residence permit for nationals of third
countries who have been granted a residence permit under
EU[EEA rules)

— Kort L. Tidsubegranset opholdstilladelse til tredjelandsstats-
borgere, der meddeles opholdstilladelse efter ER/E@S-
reglerne)

(Card L. Residence permit of unlimited duration for
nationals of third countries who have been granted a resi-
dence permit under EU[EEA rules)

Residence permits (title on card)

— Kort C. Tidsbegranset opholdstilladelse til udlendinge, der
er fritaget for arbejdstilladelse

(Card C. Temporary residence permit for aliens who are not
required to have a work permit)

— Kort D. Tidsubegranset opholdstilladelse til udlendinge, der
er fritaget for arbejdstilladelse

(Card D. Residence permit of unlimited duration for aliens
who are not required to have a work permit)

— Kort E. Tidsbegrenset opholdstilladelse til udleendinge, der
ikke har ret til arbejde

(Card E. Temporary residence permit for aliens who do not
have the right to work)

— Kort F. Tidsbegranset opholdstilladelse til flygtninge — er
fritaget for arbejdstilladelse

(Card F. Temporary residence permit for refugees — not
required to have a work permit)

— Kort G. Tidsbegranset opholdstilladelse til EF[EQS — stats
borgere, som har andet opholdsgrundlag end efter EF-
reglerne — er fritaget for arbejdstilladelse

(Card G. Temporary residence permit for EU/EEA nationals
who have a basis for residence other than that deriving
from EU rules — not required to have a work permit)
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— Kort H. Tidsubegranset opholdstilladelse til EF/JE@S — stats
borgere, som har andet opholdsgrundlag end efter EF-
reglerne — er fritaget for arbejdstilladelse

(Card H. Residence permit of unlimited duration for EU/
EEA nationals who have a basis for residence other than
that deriving from EU rules — not required to have a work
permit)

— Kort J. Tidsbegraenset opholds- og arbejdstilladelse til
udlendinge

(Card J. Temporary residence and work permit for aliens)

Since 14 September 1998 Denmark has issued new residence
pemits in credit card format.

There are still some valid residence permits of types B, D and H
in circulation which were issued in another format. These cards
are made of laminated paper, measure approximately 9 cm x
13 cm and bear a pattern of the Danish coat of arms in white.
For Card B, the background colour is beige, for Card D it is
light pink and for Card H light mauve.

Stickers to be affixed to passports, bearing the following wording:

— Sticker B. Tidsbegranset opholdstilladelse til udlendinge,
der ikke har ret til arbejde

(Sticker B. Temporary residence permit for aliens who do
not have the right to work)

— Sticker C. Tidsbegranset opholds- og arbejdstilladelse
(Sticker C. Temporary residence and work permit)

— Sticker D. Medfelgende slegtninge (opholdstilladelse til
bern, der er optaget i foraldres pas)

(Sticker D. Accompanying relatives (residence permit for
children who are included in their parents’ passport)

— Sticker H. Tidsbegrenset opholdstilladelse til udlendinge,
der er fritaget for arbjdstilladelse

(Sticker H. Temporary residence permit for aliens who are
not required to have a work permit)

Stickers issued by the Ministry of Foreign Affairs:

— Sticker E — Diplomatisk visering

(Sticker E — diplomatic visa) — issued to diplomats and
the members of their family who appear on the diplomatic
lists, and to staff of equivalent rank at the international
organisations in Denmark. Valid for residence and for
multiple entry for as long as the person concerned is on the
diplomatic lists in Copenhagen)

— Sticker F — Opholdstilladelse

(Sticker F — residence permit) — issued to seconded tech-
nical or administrative staff and members of their family
and to domestic servants of diplomats on secondment from
the Ministry of Foreign Affairs of the State of origin with a

service passport. Also issued to staff of equivalent rank at
the international organisation in Denmark. Valid for resi-
dence and multiple entry for the duration of the mission.

— Sticker S (i kombination med sticker E eller F)
(Sticker S (in combination with Sticker E or F)

Residence permit for accompanying close relatives, where
they are included in the passport.

It should be noted that identity cards for foreign diplomats,
technical or administrative staff, domestic servants etc., issued
by the Ministry of Foreign Affairs do not give the holder the
right to enter the territory without a visa, since such identity
cards are not proof of permission to reside in Denmark.

Other documents:

— List of persons participating in a school trip within the
European Union

— Re-admission permit in the form of a visa sticker with
national code D

GERMANY
I.  General
— Aufenthaltserlaubnis

(residence permit)
— Niederlassungserlaubnis
(settlement permit)

— Aufenthaltserlaubnis — EU fiir Familienangehorige von
Staatsangehorigen eines Mitgliedstaates der Euro-
pdischen Union oder eines EWR-Staates, die nicht Staat-
sangehorige eines Mitgliedstaates der EU oder des EWR
sind

(residence permit for EU or EEA Member State
nationals’ family members who are not EU or EEA
Member State nationals)

— Fiktionsbescheinigung

(interim certification) in which the third box on page 3
(the  residence  permit  remains in  effect
(§ paragraph 81(4) AufenthG) is ticked. Entry is
possible only in conjunction with an expired residence
permit or visa. The first and second tick-boxes do not
expressly allow entry without a visa.

— Aufenthaltserlaubnis fiir Staatsangehorige der Schwei-
zerischen Eidgenossenschaft und ihre Familienange-
horigen, die nicht Staatsangehorige der Schweizerischen
Eidgenossenschaft sind

(residence permit for Swiss nationals and for their
family members who are not Swiss nationals)
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— The following permits issued before 1 January 2005
also entitle holders to enter without a visa:

— Aufenthaltserlaubnis fiir Angehorige eines Mitglied-
staates der EWG

(residence permit for EC Member State nationals)

— Aufenthaltsberechtigung fiir die Bundesrepublik
Deutschland

(unlimited residence permit for the Federal Republic
of Germany)

— Aufenthaltsbewilligung  fir die Bundesrepublik
Deutschland

(specific-purpose residence permit for the Federal
Republic of Germany)

— Aufenthaltsbefugnis  fur  die  Bundesrepublik
Deutschland

(exceptional residence permit for the Federal
Republic of Germany)

These permits are valid in lieu of a visa, for entry
without a visa, only if issued in a passport or separately
in conjunction with a passport, not if issued as an
internal document in lieu of an identity card.

Nor is an ‘Aussetzung der Abschiebung (Duldung)
(deferral of expulsion (exceptional leave to remain)) or
an ‘Aufenthaltsgestattung fiir Asylbewerber’ (temporary
residence permit for asylum seekers) valid for entry
without a visa.

Passes for members of diplomatic missions

The attendant privileges are shown on the back of the each
pass.

— Passes issued to diplomats and their family members:
Marked D’ on the back:
— diplomatic passes for foreign diplomats:
— Diplomatenausweis
(pass for diplomats) (1999 to 31 July 2003),
— Protokollausweis fiir Diplomaten

(protocol pass for diplomats) (since 1 August
2003);

— diplomatic passes for family members engaging in
gainful private employment:

— Diplomatenausweis ‘A’
(A pass for diplomats) (1999 to 31 July 2003)
— Protokollausweis fir Diplomaten ‘A’

(A protocol pass for diplomats) (since 1 August
2003);

— diplomatic passes for diplomats who are German
nationals or permanently resident in Germany

— Diplomatenausweis Art. 38 WUD

(pass for diplomats under Article 38 of the
Vienna Convention on Diplomatic Relations)
(1999 to 31 July 2003),

— Protokollausweis fiir Diplomaten Art. 38 T WUD
(protocol pass for diplomats under Article 38(1)

of the Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions) (since 1 August 2003),

— Passes issued to administrative or technical staff and their

family members:
Marked ‘VB’ on the back:

— protocol pass for foreign administrative or technical

staff:
— Protokollausweis fiir Verwaltungspersonal

(protocol pass for administrative staff) (since
1999)

— protocol pass for administrative or technical staff
family members engaging in gainful private employ-
ment:

— Protokollausweis fur Verwaltungspersonal ‘A’

(protocol pass for administrative staff) (since
1 August 2003)

— protocol pass for administrative or technical staff
who are German nationals or permanently resident
in Germany:

— Protokollausweis fur Mitglieder VB
Art. 38 2 WUD

(protocol pass for administrative staff under
Article 38(2) of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations) (since 1 August 2003)

— Passes issued to service staff and their family members:

Marked ‘DP’ on the back:
— Protokollausweis fiir dienstliches Hauspersonal

(protocol pass for service staff) (since 1999)

— Passes issued to local staff and their family members:

Marked ‘OK’ on the back:
— Protokollausweis fiir Ortskrifte

(protocol pass for local staff) (since 1999)

— Passes issued to private domestic staff:

Marked ‘PP’ on the back:
— Protokollausweis fur privates Hauspersonal

(protocol  pass for private domestic  staff)
(since 1999)
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III. Passes for members of career-type consular posts — Ausweis fiir Verwaltungspersonal ‘Art. 71 WUK’

(pass for administrative staff under Article 71 of
the Vienna Convention on Consular Relations)
(1999 to 31 July 2003)

The attendant privileges are shown on the back of each
pass.

— Pases fsued to-consular offcers: — Protokollausweis fiir Mitglieder VK
Marked ‘K’ on the back: Art. 71 I WUK

(protocol pass for administrative staff under

— passes for foreign consular officers: ) ! .
Article 71(2) of the Vienna Convention on

— Ausweis fiir Konsularbeamte Consular Relations) (since 1 August 2003)
(pass for consular officers) (1999 to 31 July — Passes issued to career-type consular service staff:
2003)

Marked ‘DH’ on the back:

— Protokollausweis fiir Konsularbeamte o )
— Protokollausweis fiir dienstliches Hauspersonal

(protocol pass for consular officers) (since . .
1 August 2003) (protocol pass for service staff) (since 1999)

— Passes issued to consular officers’ or administrative, technical

— pass for consular officers’ family members engaging , !
or service staff family members:

in gainful private employment:

— Ausweis fiir Konsularbeamte ‘A’ Marked ‘KF on the back:

(A pass for consular officers) (1999 to 31 July — Protokollausweis f. Familienangehorige (Konsulat)

200
3) (protocol pass for family members (consular))

— passes for consular officers who are German

nationals or permanently resident in Germany: This new type of pass has been issued since

1 August 2003. Up until then, consular officers’ or

— Ausweis fiir Konsularbeamte ‘Art. 71 WUK administrative, technical or service staff family
members were issued the same kind of pass as the

(pass for consular officers under Article 71 of consular staff themselves, unless issued one of the
the Vienna Convention on Consular Relations) above ‘A’ passes on account of gainful employment.

(1999 to 31 July 2003) )
— Passes issued to career-type consular local staff:

— Protokollausweis fiir Konsularbeamte
‘Art. 71 T WUK’ Marked ‘OK’ on the back:

(protocol pass for consular officers under — Protokollausweis fiir Ortskrifte

Article 71(1) of the Vienna Convention on

Consular Relations) (since 1 August 2003) (protocol pass for local staff) (since 1999)

— Passes issued to career-type consular administrative or tech- — Passes issued to career-type consular private domestic staff:

nical staff: Marked ‘PP’ on the back:

Marked VK" on the back: — Protokollausweis fiir privates Hauspersonal

— protocol pass for foreign administrative or technical . .
staff: (protocol  pass for private domestic staff)

(since 1999)

— Protokollausweis fiir Verwaltungspersonal

(protocol pass for administrative staff) (since IV. Special passes

1999)
— Passes issued to members of international organisations and
— protocol pass for administrative or technical staff their family members:
family members engaging in gainful private employ-
ment: Marked 1O’ on the back:
— Protokollausweis fir Verwaltungspersonal ‘A’ — Sonderausweis ‘[0’
(A protocol pass for administrative staff) (1999 (IO special pass) (since 1999)

to 31 July 2003)
Note: heads of international organisations and their
— protocol passes for administrative or technical staff family members are issued a pass marked ‘D’
who are German nationals or permanently resident private domestic staff of international organisations’
in Germany: staff are issued a pass marked ‘PP".
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— Passes issued to household members under section 27(1)(5)

of the Residence Regulations:
Marked ‘S’ on the back:
— Sonderausweis ‘S’

(S special pass) (since 1 January 2005)

V. List of participants in a school trip within the European Union

ESTONIA

The residence permit sticker may be with following notes:
— temporary residence permit
— permanent residence permit

— long-term resident EU

On 1 June 2006 relevant amendments in the Aliens Act
entered into force. Pursuant to these amendments the issue of
permanent residence permits in Estonia shall be replaced by the
issue of long-term residence permits. All aliens holding perma-
nent residence permit shall automatically be granted the long-

term residence status.
So, residence permit may be:
— temporary (validity period up to five years) or

— long-term.

GREECE
1. A dewa mapapoviic alhodamou (eviaiou tumou)

Alien’s residence permit (uniform format)

(This document is valid for between six months and an inde-
finite period. It is issued to all aliens who are legally resident

in Greece.)

The above residence permit is affixed to travel documents
recognised by Greece. In the event that a third-country
national does not possess a travel document recognised by
Greece, the competent Greek services affix the uniform-
format residence permit to a special form. This special form
is issued by the Greek authorities on the basis of Article 7
of Regulation (EC) No 333/2002, with the security specifica-
tions provided for in the same Regulation, bears three
vertical stripes coloured orange-green-orange and is called
‘DUMo eni tou onoiou Tidetar Gdea Siapoviic’ (Form for
affixing a residence permit).

. Adeia mapapoviic alhodamou (ypopa prel-kitpvo) ()
(Alien’s residence permit) (beige-yellow)

(This document was issued to all aliens legally resident in
Greece. It is valid for between one year and an indefinite
period).

(") This document ceased to be issued on 1.7.2003.

3. Adeia mapapoviic alhodamou (ypopa Aeuko) (3)

(Alien’s residence permit) (white)

(This document was issued to aliens married to Greek
nationals. It is valid for five years).

. Abdewa mapapoviic alodanot (BifMdpto xpopatog Aeukov) (°)

(Alien’s residence permit) (white booklet)

(This document was issued to persons recognised as refugees
under the 1951 Geneva Convention).

. Aektio tautotyrag alodamnou (xpopa mpdovo) (%)

(Alien’s identity permit) (green)

(This document is issued only to aliens of Greek descent; it
may be valid for either two or five years).

. E1dwo dektio tautottag opoyevoug (xpopa prel) (%)

(Special identity card for aliens of Greek descent (beige)

(This document is issued to Albanian nationals of Greek
descent; it is valid for three years. The card is also issued to
their spouses, regardless of nationality, and to their children,
provided there is official documentation to prove their
family ties).

. E1diko dehtio tautdotag opoyevoug (xpopa pot) (*)

(Special identity card for aliens of Greek descent) (pink)

(This document is issued to aliens of Greek descent from the
former USSR. It is valid indefinitely).

. Edikée Tautomyres e Awvduvong Edpotumiag tou Ymoup-

yeiou EEwrtepikdv

(Special identity cards issued by the Directorate for Protocol
of the Ministry of Foreign Affairs)

A. Format ‘D’ (diplomatic staff) (red)

This document is issued to the head and members of
every diplomatic mission and to members of their
families (spouses and children up to the age of 18)
holding diplomatic passports.

B. Format ‘A’ (administrative and technical staff) (orange)

This document is issued to members of the staff of
diplomatic missions and to members of their families
(spouses and children up to the age of 18) holding
service passports.

(*) This document remains valid until its expiry date. It ceased to be

issued on 2.6.2001.

() It is planned to replace this type of residence permit by the ‘stand-

alone’ document provided for in Council Regulation No 1030/2002.
Immediately after this change Member States will be notified accord-

ingly.

(*) Idem
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C. Format ‘S’ (service staff) (green)

This document is issued to members of the service staff
of diplomatic missions and to members of their families
(spouses and children up to the age of 18).

D. Format ‘CC (consular officer) (blue)

This document is issued to members of the consular
staff and to members of their families (spouses and chil-
dren up to the age of 18).

E. Format ‘CE’ (consular employee) (pale blue/azure)

This document is issued to members of the administra-
tive staff of consular authorities and to members of their
families (spouses and children up to the age of 18).

F. Format ‘CH’ (honorary consular officer) (grey)
This document is issued to honorary consuls.
G. Format ‘O’ (international organisation) (deep mauve)

This document is issued to the staff of international
organisations and to members of their families (spouses
and children up to the age of 18) who enjoy diplomatic
status.

H. Format ‘IO’ (international organisation) (pale mauve)

This document is issued to members of the administra-
tive staff of international organisations and to members
of their families (spouses and children up to the age of
18)

It should be noted that in the case of nationals of the
Member States of the European Union and of the above
categories A to E, the European Union flag has been printed
on the reverse side of the new identity cards.

9. List of persons participating in a school trip within the
European Union.

SPAIN

Holders of a valid re-entry authorisation will be allowed entry
without a visa.

Currently valid residence permits entitling aliens who, because
of their nationality, would normally be subject to a visa
requirement to enter Spanish territory without a visa are as
follows:

— Modelo uniforme de permiso de residencia conforme al
Reglamento CE 1030/2002 del Consejo de 13 de Junio de
2002.

— Tarjeta de extranjeros ‘régimen comunitario’.

— Tarjeta de extranjeros ‘estudiante’.

The holders of the following valid accreditation cards issued by
the Ministry of Foreign Affairs may enter without a visa:

— Tarjeta especial (Special pass, red in colour), on the cover it
reads ‘Cuerpo Diplomadtico. Embajador. Documento de
Identidad’ (Diplomatic corps. Ambassador. Identity docu-
ment), issued to accredited ambassadors

— Tarjeta especial (Special pass, red in colour), on the cover it
reads ‘Cuerpo Diplomdtico. Documento de Identidad’
(Diplomatic corps. Identity document), issued to staff accre-
dited to diplomatic missions who have diplomatic status.
An F is added to the document when issued to spouses or
children

— Tarjeta especial (Special pass, yellow in colour), on the
cover it reads ‘Misiones Diplomaticas. Personal Administra-
tivo y Técnico. Documento de Identidad’ (Diplomatic
missions. Administrative and technical staff. Identity docu-
ment), issued to administrative officials at accredited diplo-
matic missions. An F is added to the document when issued
to spouses or children

— Tarjeta especial (Special pass, red in colour), on the cover it
reads ‘Tarjeta Diplomatica de Identidad’ (Diplomatic identity
card), issued to staff with diplomatic status at the office of
the League of Arab States and to staff accredited to the
Office of the Palestinian General Delegation (Oficina de la
Delegacion General). An F is added to the document when
issued to spouses or children

— Tarjeta especial (Special pass, red in colour), on the cover it
reads ‘Organismos Internacionales. Estatuto Diplomatico.
Documento de Identi-dad’ (International organisations.
Diplomatic status. Identity document), issued to staff with
diplomatic status accredited to International Organisations.
An F is added to the document when issued to spouses or
children

— Tarjeta especial (Special pass, blue in colour), on the cover
it reads ‘Organismos Internacionales. Personal Administra-
tivo y Técnico. Documento de Identidad’ (International
Organisations. Administrative and technical staff. Identity
document), issued to administrative officials accredited to
International Organisations. An F is added to the document
when issued to spouses or children

— Tarjeta especial (Special pass, green in colour), on the cover
it reads ‘Funcionario Consular de Carrera. Documento de
Identidad’ (Career Consular Official. Identity document),
issued to career consular officials accredited in Spain. An F
is added to the document when issued to spouses or chil-
dren

— Tarjeta especial (Special pass, green in colour), entitled
‘Empleado Consular. Emitido a ... Documento de Identidad’
(Consular employee. Issued on behalf of ... Identity docu-
ment), issued to consular administrative officials accredited
in Spain. An F is added to the document when issued to
spouses or children
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— Tarjeta especial (Special pass, grey in colour), entitled

‘Personal de Servicio. Missiones Diplomaticas, Oficinas
Consulares y Organismos Internacionales. Emitido a ...
Documento de Identidad’ (Service staff. Diplomatic
missions, consular posts and international organisations.

— Titre de séjour spécial portant la mention CMD/M

délivrée aux Chefs de Mission d’Organisation Interna-
tionale

(special residence permit marked ‘CMD/M' issued to

Issued on behalf of ... Identity document). This is issued to
staff working in the domestic service of diplomatic
missions, consular posts and international organisations
(service duty staff) and staff with career diplomatic or
consular status (special servants). An F is added to the docu-
ment when issued to spouses or children.

heads of mission of international organisations)

— Titre de séjour spécial portant la mention CMD/D
délivrée aux Chefs dune délégation permanente
auprés d’'une Organisation Internationale

(special residence permit marked ‘CMD|D’ issued to
heads of permanent delegations to international orga-
FRANCE nisations)

— Titre de séjour spécial portant la mention CD[A

1. Adult ali houl i ion of the followi -
dult aliens should be in possession of the following docu délivrée aux agents du Corps Diplomatique

ments:

(special residence permit marked ‘CD[A’ issued to

— Carte de séjour temporaire comportant une mention ) ' -
diplomatic officials)

particuliere qui varie selon le motif du séjour autorisé

(A temporary residence permit containing particular — Titre de séjour spécial portant la mention CD/M
details which will vary in accordance with the grounds délivrée aux Hauts Fonctionnaires d’une organisation
for the authorised stay) Internationale
— Carte de résident (special residence permit marked ‘CD/M’ issued to
senior officials of an international organisation)
(Resident’s card)
— Titre de séjour spécial portant la mention CD/D
— Certificat de résidence d'Algérien comportant une délivrée aux assimilés diplomatiques membres d'une
mention particuliére qui varie selon le motif du séjour délégation permanente auprés d'une Organisation
autorisé (1 an, 10 ans) Internationale
(Algerian residence certificate containing a particular '
reference depending on grounds for the authorised stay)
(1 year, 10 years)

(special residence permit marked ‘CD[D’ issued to
officials comparable to diplomatic officials who are
members of permanent delegations to international
organisations)

— Certificat de résidence d’Algérien portant la mention

‘membre d'un organisme officiel’ (2 ans) — Titre de séjour spécial portant la mention CC|C

] ] - ) délivrée aux Fonctionnaires Consulaires
(Algerian residence certificate bearing the words

member of an official organisation) (2 years) (special residence permit marked ‘CC/C issued to

. , , consular officials)
— Carte de séjour des Communautés européennes (1 an, 5

ans, 10 ans) — Titre de séjour spécial portant la mention AT/A

délivrée au personnel Administratif ou Technique

(European Communities residence permit) (1 year, 5 dune Ambassade

years, 10 years)

(special residence permit marked ‘AT[/A’ issued to

— Carte de séjour de I'Espace Economique Européen
) P q P administrative or technical staff of an Embassy)

(European Economic Area residence permit) . N o )
— Titre de séjour spécial portant la mention AT/C

délivrée au personnel Administratif ou Technique

— Cartes officielles valant de titre de séjour, délivrées par le ¢
d’'un Consulat

Ministere des Affaires Etrangeres

(special residence permit marked ‘AT[C issued to

(Official permits with the same status as residence
administrative or technical staff of a Consulate)

permits issued by the Ministry of Foreign Affairs)

— Titre de séjour spécial portant la mention AT/M
délivrée au personnel Administratif ou Technique
d’'une Organisation Internationale

a. Titres de séjour spéciaux (special residence permits)

— Titre de séjour spécial portant la mention CMD/A
délivrée aux Chefs de Mission diplomatique
(special residence permit marked ‘AT/M' issued to
(special residence permit marked ‘CMD/A’ issued to administrative or technical staff of an international
heads of diplomatic missions) organisation)
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— Titre de séjour spécial portant la mention AT/D
délivrée au personnel Administratif ou Technique
d’'une Délégation aupres d'une Organisation Interna-
tionale

(special residence permit marked ‘AT[D’ issued to
administrative or technical staff of a delegation to an
international organisation)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE/A
délivrée au personnel de Service d'une Ambassade

(special residence permit marked ‘SE/A’ issued to
service staff of an Embassy)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE|/C
délivrée au personnel de Service d'un Consulat

(special residence permit marked ‘SE[C issued to
service staff of a Consulate)

— Titre de séjour spécial portant la mention SEM
délivrée au personnel de Service d'une Organisation
Internationale

(special residence permit marked ‘SE/M’ issued to
service staff of an international organisation)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE/D
délivrée au personnel de Service d’une Délégation
aupres d'une Organisation Internationale

(special residence permit marked ‘SE[D’ issued to
service staff of a delegation to an international orga-
nisation)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/A
délivrée au Personnel Privé d'un diplomate

(special residence permit marked PP[A’ issued to
private staff of a diplomat)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP[C
délivrée au Personnel Privé d'un Fonctionnaire consu-
laire

(special residence permit marked PP/C issued to
private staff of a consular official)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/M
délivrée au Personnel Privé d'un membre d'une Orga-
nisation Internationale

(special residence permit marked PPM’ issued to
private staff of a member of an international organi-
sation)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/D
délivrée au Personnel Privé d'un membre d’une Délé-
gation permanente aupres d'une Organisation Inter-
nationale

(special residence permit marked PP/D’ issued to
private staff of a member of a permanent delegation
at an international organisation)

— Titre de séjour spécial portant la mention EMJA
délivrée aux Enseignants ou Militaires a statut spécial
attachés aupreés d’'une Ambassade
(special residence permit marked ‘EM/A’ issued to
teachers or military staff with special status attached
to an Embassy)

— Titre de séjour spécial portant la mention EM/C
délivrée aux Enseignants ou Militaires a statut spécial
attachés aupreés d’'un Consulat
(special residence permit marked ‘EM/C issued to
teachers or military staff with special status attached
to a Consulate)

— Titre de séjour spécial portant la mention EF/M
délivrée aux Fonctionnaires internationaux domiciliés
a I'étranger

(special residence permit marked ‘EF/M’ issued to
international officials domiciled abroad)

b. Monegasque permits
— la carte de séjour de résident temporaire de Monaco
(temporary resident’s permit);
— la carte de séjour de résident ordinaire de Monaco
(ordinary resident’s permit);
— la carte de séjour de résident privilégié de Monaco
(privileged resident’s permit);

— la carte de séjour de conjoint de ressortissant moné-
gasque

(residence permit for the spouse of a person of Mone-
gasque nationality).

. Aliens who are minors should be in possession of the

following documents:

— Document de circulation pour étrangers mineurs
(Travel document for alien minors)

— Titre d'identité républicain
(French Republic identity document)

— Visa de retour (sans condition de nationalité et sans
présentation du titre de séjour, auquel ne sont pas

soumis les enfants mineurs)

(Return visas) (alien minors are not subject to nationality
conditions or to production of residence permits)

— Passeport diplomatique/de service/ordinaire des enfants
mineurs des titulaires d’'une carte spéciale du Ministére
des Affaires étrangeres revétu d’un visa de circulation

(Diplomatic/service/ordinary passports for minors who
are children of holders of a Special Pass issued by the
Ministry of Foreign Affairs containing a travel visa)
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3. List of persons participating in a school trip within the (Model 3 (orange) Category Il FAO officials who hold a

European Union
NB 1:

It should be noted that acknowledgements of first-time
applications for residence permits do not give entitlement to
entry without a visa. In contrast, acknowledgements of
requests to renew residence permits, or to amend permits
are considered valid, when these are accompanied by the
old permit.

NB 2:

The ‘attestation de fonctions’ (certificate of appointment)
issued by the protocol department of the Ministry of
Foreign Affairs does not constitute a replacement for a resi-
dence permit. Holders must also be in possession of one of
the standard residence permits.

ITALY

— Carta di soggiorno (validita illimitata)

(Residence permit) (unlimited validity)

— Permesso di soggiorno con esclusione delle sotto elencate

tipologie:
(Residence permit with the exception of the following:)

1. Permesso di soggiorno provvisorio per richiesta asilo
politico ai sensi della Convenzione di Dublino

(Provisional residence permit for political asylum seekers
pursuant to the Dublin Convention)

2. Permesso di soggiorno per cure mediche
(Residence permit for medical purposes)
3. Permeso di soggiorno per motivi di giustizia

(Residence permit for legal purposes)

— Carta d'identita M.A.E.

(Identity card issued by the Ministry of Foreign Affairs)

— Mod. 1 (blu) Corpo diplomatico accreditato e consorti
titolari di passaporto diplomatico

(Model 1 (blue) Accredited members of the diplomatic
corps and their spouses who hold a diplomatic pass-

port)

— Mod. 2 (verde) Corpo consolare titolare di passaporto
diplomatico

(Model 2 (green) Members of the consular corps who
hold a diplomatic passport)

— Mod. 3 (orange) Funzionari II* FAO titolari di passa-
porto diplomatico, di servizio o ordinario

diplomatic, service or ordinary passport)

— Mod. 4 (orange) Impiegati tecnico-amministrativi presso
Rappresentanze diplomatiche titolari di passaporto di
servizio

(Model 4 (orange) Technical and administrative staff of
diplomatic representations who hold a service passport)

— Mod. 5 (orange) Impiegati consolari titolari di passa-
porto di servizio

(Model 5 (orange) Consular staff who hold a service
passport)

— Mod. 7 (grigio) Personale di servizio presso Rappresen-
tanze diplomatiche titolare di passaporto di servizio

(Model 7 (grey) Domestic staff of diplomatic representa-
tions who hold a service passport)

— Mod. 8 (grigio) Personale di servizio presso Rappresen-
tanze Consolari titolare di passaporto di servizio

(Model 8 (grey) Domestic staff of consular representa-
tions who hold a service passport)

— Mod. 11 (beige) Funzionari delle Organizzazioni inter-
nazionali, Consoli Onorari, impiegati locali, personale di
servizio assunto all'estero e venuto al seguito, familiari
Corpo Diplomatico e Organizzazioni Internazionali tito-
lari di passaporto ordinario

(Model 11 (beige) Officials of international organisa-
tions, honorary consuls, local employees, domestic staff
recruited abroad who have followed their employer,
families of members of the diplomatic corps and inter-
national organisations who hold an ordinary passport)

NB: Models 6 (orange) and 9 (green) for, respectively, staff
of international organisations who have no immunity and
foreign honorary consuls, are no longer issued and have
been replaced by model 11. However, these documents
remain valid until the expiry date stated on them.

— List of persons participating in a school trip within the

European Union

LATVIA

— Permanent residence permit, green in colour issued

before 1 May 2004 (Pastavigds uzturéSands atlauja)

— Residence permit; either for temporary or permanent

residence issued from 1 May 2004 according to the Regu-
lation (EC) No 1030/2002 (UztwreSanas atlauja)

— Alien’s passport, violet in colour (Nepilsona pase)
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LITHUANIA

. Leidimas laikinai gyventi Lietuvos Respublikoje

(Temporary residence permit in the Republic of Lithuania
— card)

. Leidimas nuolat gyventi Lietuvos Respublikoje

(Permanent residence permit in the Republic of Lithuania —

card)
. Europos Bendrijy valstybés narés piliecio leidimas gyventi

(Residence permit for a national of a Member State of the
EU — card)

. Europos Bendrijy valstybés narés piliecio leidimas gyventi
nuolat

(Permanent residence permit for a national of a Member
State of the EU — card)

. Asmens griZimo pazyméjimas

(Repatriation certificate, only to return to the Republic of
Lithuania — booklet, yellow-green)

. Akreditacijos pazyméjimas ‘A’
(Accreditation certificate A category card, yellow).

Issued to diplomatic staff of the embassy, their family
members.

As a general rule, valid for residence only together with D’
category visa (exceptions in some bilateral treaties).

. Akreditacijos pazyméjimas ‘B’
(Accreditation certificate B category — card, yellow).

Issued to technical staff of the embassy, their family
members.

As a general rule, valid for residence only together with ‘D’
category visa (exceptions in some bilateral treaties).

LUXEMBOURG

— Carte d'identité d’étranger

(Alien’s Identity Card)

N.B. Only until the expiry of cards already issued

— Carte diplomatique délivrée par le Ministere des Affaires

étrangeres
(Diplomat’s Pass issued by the Ministry of Foreign Affairs)

Titre de légitimation délivré par le Ministére des Affaires
étrangéres au personnel administratif et technique des
Ambassades

(Certificate issued by the Ministry of Foreign Affairs to the
Embassy’s administrative and technical staff)

Titre de légitimation délivré par le Ministere des Affaires
étrangeres au personnel des institutions et organisations
internationales établies au Luxembourg

(Certificate issued by the Ministry for Justice to the staff of
institutions and international organisations based in Luxem-
bourg)

Liste scolaire pour les voyages d’école dans 'Union europé-
enne

(List of persons participating in a school trip within the
European Union)

Carte de séjour de membre de famille d'un ressortissant
d'un Etat membre de I'Union européenne, de IEspace
économique européen ou de la Confédération helvétique

(Residence card as family member of a citizen of a Member
state of the European Union, the European Economic Area
or the Swiss Confederation)

HUNGARY

. Humanitdrius tartézkodasi engedély

(Humanitarian residence permit) (card form) — accompa-
nied by a national passport

. Tartézkodasi engedély

(Residence permit (card form) — accompanied by a
national passport

. Tartézkodasi engedély

(Residence permit (sticker form) — affixed to a national
passport

. Bevandoroltak részére kiadott személyazonositd igazolvany

(Identity card issued for immigrants) — accompanied by a
national passport which indicates issue of the immigration
permit

. Letelepedési engedély

(Permanent residence permit) — accompanied by a
national passport which indicates issue of the authorisation
for permanent residence

. Letelepedettek részére kiadott tartézkoddsi engedély

(Residence permit issued for permanently residing people)
(sticker form) — affixed to a national passport
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7.

10.

11.

Didklista

(List of persons participating in a school trip within the
EU)

. Igazolvany diplomaciai képviselk és csaladtagjaik részére

(Special certificate for diplomats and their family members)
(diplomat’s identity card) — together with a D visa issued
by the MFA, if necessary

. Igazolvany konzuli képviselet tagjai és csalddtagjaik részére

(Special certificate for members of consular posts and their
family members) (consular identity card) — together with
a D visa issued by the MFA, if necessary

Igazolvany képviselet igazgatdsi és mszaki személyzete és
csaladtagjaik részére

(Special certificate for the members of the administrative
and technical staff of diplomatic missions and their family
members) — together with a D visa issued by the MFA, if
necessary

Igazolvany képviselet kisegit§ személyzete, haztartasi alkal-
mazottak és csalddtagjaik részére

(Special certificate for the service staff of the diplomatic
missions, private servants and their family members) —
together with a D visa issued by the MFA, if necessary

THE NETHERLANDS

. The following types of aliens document:

— I (Regulier bepaalde tijd)

(Regular — fixed-term)

— 1 (Regulier onbepaalde tijd)
(Regular — indefinite)

— I (Asiel bepaalde tijd)
(Asylum — fixed-term)

— IV (Asiel onbepaalde tijd)
(Asylum — indefinite)

— EUJEER (Gemeenschapsonderdanen)

(EU nationals)

2. Het Geprivilegeerdendocument

(Privileged persons document)

Document issued to a group of ‘privileged persons’
comprising members of the diplomatic corps, the consular
corps and certain international organisations, and members
of their family.

3. Visum voor terugkeer

(Return visa)

4. List of persons participating in a school trip within the

European Union.

AUSTRIA

— ‘Sichtvermerke’; wurden bis 31.12.1992 von Inlandsbe-

horden, aber auch von Vertretungsbehorden in Form eines
Stempels ausgestellt;

Aufenthaltstitel in Form einer griinen Vignette bis Nr.
790.000

Aufenthaltstitel in Form einer griin-weiffen Vignette ab Nr.
790.001

Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend der
Gemeinsamen Mafinahme 97/11/]I des Rates vom 16.
Dezember 1996, Amtsblatt L 7 vom 10.1.1997 zur einhei-
tlichen Gestaltung der Aufenthaltstitel — In Osterreich
ausgegeben ab 1.1.1998

Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend der
Gemeinsamen Mafinahmen aufgrund der Verordnung (EG)
Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheitli-
chen Gestaltung des Aufenthaltstitels fur Drittstaats-ange-
hérige — In Osterreich ausgegeben ab 1.1.2005

Aufenthaltstite] ‘Niederlassungsnachweis’ im Kartenformat
ID1 entsprechend der Gemeinsamen Mafinahmen aufgrund
der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13.
Juni 2002 zur einheitlichen Gestaltung des Aufenthaltstitels
fiir Drittstaatsangehdrige — In Osterreich ausgegeben im
Zeitraum 1.1.2003 bis 31.12.2005
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— Aufenthaltstitel ‘Niederlassungsbewilligung’, ‘Familienange-

horiger’, ‘Daueraufenthalt-EG’, ‘Daueraufenthalt-Familienan-
gehoriger’ und ‘Aufenthaltsbewilligung’ im Kartenformat
ID1 entsprechend der Gemeinsamen Maflnahmen aufgrund
der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13.
Juni 2002 zur einheitlichen Gestaltung des Aufenthaltstitels
fiir Drittstaatsangehérige — In Osterreich ausgegeben ab
1.1.2006

Aufenthaltstite] ‘Daueraufenthaltskarte’ fiir Angehorige von
freiziigigkeits-berechtigten EWR-Biirgern gem. § 54 NAG
2005

Aufenthaltstitel ‘Lichtbildausweis fiir EWR Biirger’ gem. § 9
Abs. 2 NAG 2005

‘Bestitigung iiber den Antrag auf Verlingerung des
Aufenthaltstitels’ in Form einer Vignette aufgrund § 24/1
NAG 2005

Anmeldebescheinigung  fir EWR  Biirger/-innen  und
Schweizer Biirger/-innen gem. § 51 bis 53 u. 57 NAG
2005 in Form eines A4 Blattes

Konventionsreisepass ausgestellt ab 1.1.1996

Lichtbildausweis fir Triger von Privilegien und Immuni-
titen in den Farben rot, gelb und blau, ausgestellt vom
Bundesministerium fiir auswirtige Angelegenheiten

Lichtbildausweis im Kartenformat fiir Triager von Privilegien
und Immunititen in den Farben rot, gelb, blau, griin, braun,
grau und orange, ausgestellt vom Bundesministerium fiir
auswirtige Angelegenheiten

Aufenthaltsberechtigungskarte gem. § 51 AsylG 2005
ausgegeben ab 1.1.2006

Karte fur subsididr Schutzberechtigte gem. § 52 AsylG
2005

POLAND

1. Karta pobytu (Residence card, KP Series, issued since 1 July

2001 and PL Series, issued since 1 September 2003)

A residence card for an alien who has obtained:

— a temporary residency permit,

— a permanent residence permit,

— a long — term EC resident’s residence permit
(issued since 1 October 2005),

— a refugee status,

— a consent for tolerated stay.

It is an identity card and, when accompanied by a travel
document, it entitles the holder to enter the territory of
Poland without a visa.

. Karta stalego pobytu (Permanent residence card, XS series,

issued before 30 June 2001)

A permanent residence card for an alien who has obtained a
permanent residence permit. It is an identity card and, when
accompanied by a travel document, it entitles the holder to
enter the territory of Poland without a visa. Valid for 10
years. The last card of this edition is valid until 29 June
2011.

. Special accreditation cards issued by the Ministry of Foreign

Affairs:

— Legitymacja dyplomatyczna (Diplomatic card)

Issued to accredited ambassadors and members of diplo-
matic staff of the missions

— Legitymacja konsularna (zielona) (Consular card —
green)

Issued to heads of consular posts and members of
consular staff

— Legitymacja konsularna (z6lta) (Consular card — yellow)

Issued to honorary consuls

— Legitymacja stuzbowa (Service card)

Issued to members of the administrative, technical and
service staff of the missions
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— Zaswiadczenie (Certificate) — Titulo de Residéncia

Issued to other categories of aliens than mentioned
above in point 3, who are authorised to profit from
diplomatic and consular immunity on the grounds of
acts, agreements or international customs.

. Residence card — issued to EU citizen’s family members or
European Economic Area (EEA) member on the basis of
temporary residence permit or permanent residence permit
obtained. It is issued as an identity card, it does not allow to
cross the state border.

PORTUGAL

— Cartdo de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negécios

Estrangeiros)

(Identity card issued by the Ministry of Foreign Affairs)
Corpo Consular, Chefe de Missdo

(Consular corps, Head of mission)

Cartdo de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negdcios
Estrangeiros)

(Identity card issued by the Ministry of Foreign Affairs)
Corpo Consular, Funciondrio de Miss3o
(Consular corps, mission official)

Cartdo de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negdcios
Estrangeiros)

(Identity card issued by the Ministry of Foreign Affairs)
Pessoal Auxiliar de Missdo Estrangeira
(Auxiliary staff working in a foreign mission)

Cartdo de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negécios
Estrangeiros)

(Identity card issued by the Ministry of Foreign Affairs)
Funciondrio Admnistrativo de Missdo Estrangeira
(Administrative officer working in a foreign mission)

Cartdo de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negécios
Estrangeiros)

(Identity card issued by the Ministry of Foreign Affairs)
Corpo Diplomatico, Chefe de Missao
(Diplomatic Corps, Head of mission)

Cartdo de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negdcios
Estrangeiros)

(Identity card issued by the Ministry of Foreign Affairs)
Corpo Diplomadtico, Funciondrio de Miss3o

(Diplomatic Corps, mission official)

(Residence permit)

Autorizagio de Residéncia Tempordria

(Temporary residence authorisation)

Autorizagdo de Residéncia Permanente

(Permanent residence authorisation)

Autorizagdo de Residéncia Vitalicia

(Residence authorisation valid for life)

Cartdo de Identidade de Refugiado

(Refugee identity card)

Autorizagio de Residéncia por razdes humanitdrias
(Residence authorisation on humanitarian grounds)

Cartdo de Residéncia de nacional de um Estado-membro da
Comunidade Europeia

(Residence permit of a national of an EC Member State)
Cartdo de Residéncia Tempordria

(Temporary residence permit)

Cartdo de Residéncia

(Residence permit)

Autorizagdo de Permanéncia

(Permit of stay)

SLOVAKIA

— Povolenie na pobyt — vo forme nélepky (nalepend

v cestovnom doklade cudzinca)

(Residence permit in the form of the sticker)
(sticker in a travel document of alien)

Povolenie na pobyt — vo forme identifikacnej karty
(polykarbondtova karta)

(Residence permit in the form of ID card) (polycarbonate
card)

Povolenie na pobyt — vo forme identifikacnej karty,
v ktorom je uvedeny nédzov ‘osoba s dlhodobym pobytom —
ES’ (je vyddvany cudzincom, ktorych pobyt na tzemi SR
zodpovedd dlhodobému pobytu cudzinca v Eurdpskom
hospodarskom priestore)

(Residence permit in the form of ID card — bearing the
wording — person with long-term residence — ES. This docu-
ment is issued to person whose residence within the terri-
tory of Slovak republic is equal to long-term residence in
European Economic Area)
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— Povolenie na pobyt — vo forme identifikacnej karty,
v ktorom je uvedeny ndzov ‘rodinny prislusnik obéana Eurd-
pskeho hospoddrskeho priestoru’ (od 1. 5. 2006 bude vydavany
cudzincovi tretej krajiny, ktory je zdrovenn rodinnym
prislusnikom obcana Eurdpskeho hospodarskeho priestoru)
(Residence permit in the form of ID card — bearing the
wording — family member of citizen of European Economic
Area. This document will be issued from 1 May 2006 to
third country nationals who are family members of citizens
of European Economic Area).

SLOVENIA

a) Dovoljenje za stalno prebivanje

(Permanent residence permit)
b) Dovoljenje za zacasno prebivanje

(Temporary residence permit)
¢) Osebna izkaznica begunca

(Identity card for refugee)
d) Diplomatska izkaznica

(Diplomatic pass issued by the Ministry of Foreign Affairs)
e) Sluzbena izkaznica

(Offical pass issued by the Ministry of Foreign Affairs)
f) Konzularna izkaznica

(Consular pass issued by the Ministry of Foreign Affairs)

FINLAND

— Issued before 1.5.2004:

— Pysyvi oleskelulupa
(Permanent residence permit) in the form of a sticker

— Oleskelulupa tai oleskelulupa ja tyolupa
(Temporary residence permit or temporary residence
and work permit) in the form of a sticker clearly indi-
cating the expiry date and bearing one of the following
codes:
A1, A2, A3, A4 A5
E.A.1, EA.2, EA4, EAS or
B.1,B.2,B.3,B.4
E.B.1, EB.2, EB.3, EB.4, or

D.1 and D.2

— Issued as of 1.5.2004:
Residence permits are either permanent or fixed-term.
Fixed-term residence permits are issued for a residence of
temporary nature (temporary residence permit) or of contin-
uous nature (continuous residence permit).

— Pysyvi oleskelulupa

Permanent residence permit in the form of a sticker
bearing the letter P.

— Jatkuva oleskelulupa

Continuous residence permit in the form of a sticker
bearing the letter A.

— Tilapdinen oleskelulupa

Temporary residence permit in the form of a sticker
bearing the letter B.

— Other permits:
— Oleskelulupa uppehallstillstind
Residence permit in the form of a card issued to
nationals of the Member States of the EU or the EEA
and to members of their families

— Henkilokortti A, B, C and D

Identity card issued by the Ministry of Foreign Affairs to
diplomatic, administrative and technical staff, including
members of their families

— Oleskelulupa diplomaattileimaus tai olekelulupa virkalei-
maus

Residence permit in the form of a sticker issued by the
Ministry of Foreign Affairs, bearing the indication ‘diplo-
matic’ (diplomaattileimaus) or ‘service’ (virkaleimaus)

— List of persons participating in a school trip within the
European Union

SWEDEN

— Permanent residence permit in the form of a sticker bearing
the words ‘Sverige Permanent uppehéllstillstind. Utan tids-
begrinsning’ (Sweden — Permanent residence permit. No time-
limit), affixed to the passport.

— Temporary residence permit in the form of a sticker
bearing the words ‘Sverige Uppehillstillstind’ (Sweden —
Residence permit), affixed to the passport.

— Residence permit in the form of a card issued to citizens of
the EUJEEA and to members of their families, in the
following categories:

— employees

— others

— parents who are not citizens of an EEA country
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— Residence permit in the form of a sticker issued by the
Government Offices (Ministry of Foreign Affairs) (regerings-
kansliet (UD)) for foreign diplomats, members of the tech-
nical/administrative staff, service staff and private servants
who are connected with embassies or consular posts in
Sweden, and members of their families.

ICELAND

Since 1 July 2004 Iceland has issued Uniform EU residence
stickers. The Directorate of Immigration issues the permits
which shall be classified as follows.

a. Dalarleyfi dn atvinnupdtttoku,
(Permits to stay without employment)

b. Dalarleyfi vegna atvinnupatttoku sem er grundvéllur buasetu-
leyfis,

(Permits to stay on account of employment, forming a basis
for the issue of a residence permit)

c. Dalarleyfi vegna atvinnupdtttoku med takmérkunum,

(Permits to stay on account of employment, with limita-
tions)

d. Oendurnyjanlegt dvalarleyfi vegna atvinnuptttoku,
(On-renewable permits to stay on account of employment)
e. Dvalarleyfi fyrir adstandendur skv. 13. gr. atlendingalaga,

(Permits to stay for family members according to Section 13
of the Act on Foreigners)

f. Dvalarleyfi vegna ndmsdvalar,.
(Permits to stay for purposes of study)
g. Dvalarleyfi vegna vistradningar,
(Permits to stay on account of au pair engagement)

h. Dvalarleyfi af manntdarastedum skv. 2. mgr. 11. gr. dtlen-
dingalaga,

(Permits to stay issued for humanitarian reasons, according
to Section 11, the second paragraph, of the Act on
Foreigners)

i. Brddabirgdadvalarleyfi skv. 3. mgr. 11. gr. ttlendingalaga,

(Provisional permits to stay, according to Section 11, the
third paragraph, of the Act on Foreigners)

j. Dvalarleyfi til EES- eda EFTA-utlendings,

(Permits to stay issued to nationals of the EU and EFTA
states)

k. Busetuleyfi skv. 15. gr. ttlendingalaga.

(Residence permits according to Section 15 of the Act on
Foreigners)

NORWAY
— Oppholdstillatelse

(Residence permit)
— Arbeidstillatelse
(Work permit)
— Bosettingstillatelse
(Settlement permit/Permanent work and residence permit)

Residence permits issued before 25 March 2000 are distin-
guished by the presence of stamps (not stickers) in the bearers’
travel documents. For foreign nationals subject to a visa
requirement, these stamps are accompanied by a Norwegian
visa sticker for the period of validity of the residence permit.
Residence permits issued after Schengen is brought into force
on 25 March 2001 will have a sticker. If a foreign national’s
travel document has an old stamp in it, this will remain valid
until such time as the Norwegian authorities have to replace
the stamps with the new sticker to be affixed to the residence
permit.

The abovementioned permits are not valid as travel documents.
In cases where the foreign national needs a travel document,
one of the two following documents may be used as a supple-
ment to the work-, residence- or settlement permit:

— A refugee’s travel document (Reisebevis — blue)
— An immigrant’s passport (Utlendingspass — green).

The holder of one of these travel documents is guaranteed to
be permitted to re-enter Norway while the document remains
valid.

— EEA card issued to EEA nationals and members of their
families who are third-country nationals. These cards are
always laminated.

— Identitetskort for diplomater
(Identity card for diplomats — red)

— Identitetskort for hjelpepersonale ved diplomatisk stasjon
(Identity card for auxiliary staff — brown)

— Identitetskort for administrativt og teknisk personale ved
diplomatisk stasjon

(Identity card for administrative and technical staff — blue)
— Identitetskort for utsendte konsuler
(Identity card for consuls — green)

— Residence/visa sticker issued to holders of diplomatic,
service and official passports who are subject to the visa
requirement and staff of foreign missions who hold a
national passport.
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List of national services responsible for border-controls for the purposes of Article 15(2) of Regu-

lation (EC) No 5622006 of the European Parliament and of the Council of 15 March 2006 estab-

lishing a Community Code on the rules governing the movement of persons across borders
(Schengen Borders Code)

(2006/C 247/02)

The national services responsible for border controls under the national legislation of each Member State
for the purposes of Article 15(2) are:

— for the Kingdom of Belgium: Federal Police (Police Fédérale/Federale Politie);
— for the Czech Republic: the Alien and Border Police Service, Customs;
— for the Kingdom of Denmark: det danske politi (Danish Police);

— for the Federal Republic of Germany: Bundespolizei (Federal Police), Customs and Federal State Police
in Bavaria, Bremen and Hamburg;

— for the the Republic of Estonia: the Board of Border Guard (Piirivalveamet) and the Tax and Customs
Board (Tolliamet);

— for the Hellenic Republic: EN\nvikr} Actuvopia (Helliniki Astynomia — Hellenic Police), Atpevikd Topa
(Limeniko Soma — Hellenic Coast Guard), Tehwveia (Telonia — Customs);

— for the Kingdom of Spain: Cuerpo Nacional de Policia, Guardia Civil, Servicios de Aduanas;
— for the French Republic:

a) in charge of border checks at border crossing points: Direction centrale de la police aux frontieres,
Direction générale des douanes et droits indirects ;

b) in charge of border surveillance between border crossing points: services de la Direction générale de
la police nationale, i.e. Direction centrale de la police aux frontieres, Direction générale des douanes
et droits indirects, Gendarmerie nationale et Marine nationale;

— for the Italian Republic: Polizia di Stato, Carabinieri, Guardia di Finanza;

— for the Republic of Cyprus: Aotuvopia Kumpou (Cyprus Police), Tpfpa Tehwvelov (Customs and Excise
Department);

— for the Republic of Latvia: Valsts robezsardze (State Border Guard);
— for the Republic of Lithuania: the State Border Guard Service under the Ministry of the Interior;

— for the Grand Duchy of Luxembourg: special Police division at the airport (Service de Contrdle a I'Aéro-
port (SCA) de la Police grand-ducale);

— for the Republic of Hungary: the Border Guard (Hatdrdrség) (and Customs (Vam-és PénziigySrség), the
latter only at border crossing points with Ukraine, Serbia-Montenegro, Croatia and Romania;

— for the Republic of Malta: the Immigration Police and the Customs Department;

— for the Kingdom of the Netherlands: Koninklijke Marechaussee, Customs (entry and excise duties),
Rotterdam (port) District Police;

— for the Republic of Austria: Bundespolizei (Federal Police);
— for the Republic of Poland: the Border Guard;

— for the Portuguese Republic: Servico de Estrangeiros e Fronteiras, , Brigada Fiscal da Guarda Nacional
Republicana;

— for the Republic of Slovenia: slovenska policija (Slovenian police)
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— for the Slovak Republic: Border Police and Customs;
— for the Republic of Finland: Border Guard(main responsibility), Customs and Police;

— for the Kingdom of Sweden: Police (main responsibility), assisted by the Coast Guard, the Customs and
the Migration Board. Maritime border control is the independent responsibility of the Coast Guard;

— for the Republic of Iceland: Rikislogreglustjori (Directorate-General of National Police), Logreglustjorar
(District Police Chiefs);

— for the Kingdom of Norway: Police (main responsibility), with assistance in certain cases by the
Customs or the Armed Forces (Coast Guard or Garrison at Varanger-South).
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Reference amounts for the crossing of the external borders, as referred to in Article 5(3) of Regu-

lation (EC) No 5622006 of the European Parliament and of the Council of 15 March 2006 estab-

lishing a Community Code on the rules governing the movement of persons across borders
(Schengen Borders Code)

(2006/C 247/03)

BELGIUM

It is stipulated in Belgian law that the availability of adequate
means of subsistence should be demonstrated.

The administrative practice is as follows:
a) Aliens staying with a private individual

Proof of means of subsistence may be furnished by means
of a letter of guarantee signed by the person accommo-
dating the alien in Belgium and authenticated by the muni-
cipal administration of his place of residence.

The declaration of liability covers the costs of the alien’s
stay, health care, accommodation and repatriation in the
event that the alien is unable to pay, so as to ensure that the
public authorities do not have to bear them. The declaration
must be signed by a person who is solvent and, if this
person is an alien, is in possession of a residence permit or
establishment permit.

If necessary, the alien may also be required to furnish proof
of personal resources.

If he is without any financial credit at all, he must have
access to approximately EUR 38 for each day of the
planned stay.

b) Aliens staying at a hotel

If the alien is unable to furnish proof of any credit at all, he
must have access to approximately EUR 50 for each day of
the planned stay.

In most cases, the person concerned must in addition
produce a travel ticket (airline ticket)) enabling him to
return to his country of origin or residence.

CZECH REPUBLIC

Reference amounts are fixed by Act No 326/1999 Sb. on Resi-
dence of Aliens in the Territory of the Czech Republic and
Amendments of Some Acts.

According to Section 5 of the Act on Residence of Aliens in
the Territory of the Czech Republic on the request of the
Police, an alien shall be obliged to submit a document
confirming that funds are available for his/her stay in the Terri-

tory (Section 13) or a certified invitation not older than 90 days
from the date of its certification by the Police
(Sections 15 and 180),

Section 13 provides the following:

‘Funds to Cover the Stay in the Territory

(1) Unless provided otherwise below, the following shall be
submitted to prove the availability of funds for the stay
in the Territory:

(a) funds amounting at least to the following:

— 0,5 times the subsistence minimum set out
under a special legal regulation as required to
cover maintenance and other basic personal
needs (hereinafter the “Subsistence Minimum
for Personal Needs”) per day of stay if the total
period of stay is not to exceed 30 days,

— 15 times the Subsistence Minimum for Personal
Needs if the period of stay in the Territory is to
exceed 30 days while this sum shall be
increased to double the subsistence minimum
for each whole month of expected stay in the
Territory,

— 50 times the Subsistence Minimum for Personal
Needs in case of stay for the purposes of busi-
ness activity the total period of which is to
exceed 90 days, or

— a document confirming the payment of services
connected with the stay of the alien in the Terri-
tory or a document confirming that services
will be provided free of charge.

(2) Instead of funds as referred to in sub-section 1, the
following may be used to prove the availability of
funds for the stay in the Territory:

(a) a bank account statement in the name of the alien
confirming that the alien is free to use funds in the
amount as referred to in sub-section 1 during his
stay in the Czech Republic; or

(b) another document to certify that funds are avail-
able, such as a valid internationally recognised
credit card.
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(3) An alien who will study in the Territory may submit,
as proof of availability of funds for his stay, a commit-
ment by a state authority or a legal entity to cover the
stay of the alien by providing funds equivalent to the
Subsistence Minimum for Personal Needs for 1 month
of expected stay, or a document confirming that all
costs related to his studies and stay shall be covered by
the receiving organisation (school). If the sum referred
to in the undertaking does not reach this amount, the
alien shall be obliged to submit a document proving
the ownership of funds equivalent to the difference
between the Subsistence Minimum for Personal Needs
and the amount of the commitment for the period of
his expected stay, however, not more than 6 times the
Subsistence Minimum for Personal Needs. Document
on the provision of means for one’s residence may be
replaced by a decision or an agreement on the alloca-
tion of a grant acquired pursuant to an international
treaty by which the Czech Republic is bound.

(4) An alien who has not attained 18 years shall be obliged
to prove the availability of funds for his stay pursuant
to sub-section 1 equivalent to a half of the amount.’

and Section 15 provides the following:

‘Invitation

In an invitation, the person inviting an alien shall undertake
to cover the costs:

(a) related to the maintenance of the alien throughout his
stay in the Territory until he leaves the Territory;

(b) related to the accommodation of the alien throughout
his stay in the Territory until he leaves the Territory;

(c) related to the provision of healthcare to the alien
throughout his stay in the Territory until he leaves the
Territory, and the transfer of the alien when ill or of
the remains of the deceased;

(d) arising to the Police in connection with the alien
staying in the Territory and leaving the Territory in
case of administrative expulsion.’

DENMARK

Under the Danish Aliens Law, an alien entering Danish territory
must have means adequate for his subsistence and for the
return journey.

In each case it is for the border control services at the point of
entry to determine whether this is the case by conducting a
specific appraisal of the economic situation of the alien, taking

account of information on his or her possibilities with regard
to accommodation and the return journey.

For the purpose of determining whether an alien has adequate
means, the administration has set a figure for adequate means
of subsistence of, in principle, of DKK 350 per 24 hours. This
is the sum which the alien must have at his disposal

In addition, the alien must be able to prove that he or she has
adequate means for the return journey, for example in the
form of a return ticket.

GERMANY

Pursuant to Article 15(2) of the Residence Act of 30 July 2004,
an alien may be refused entry at the border if he does not fulfil
the conditions for entry into the territory of the Member States
in accordance with Article 5 of the Schengen Convention. This
is the case if an alien does not have the necessary financial
means, or cannot lawfully acquire the necessary means, to pay
for his stay, including the return journey to his country of
origin or a third country, for which he holds a residence
permit entitling him to return to that country.

Mandatory reference amounts per day have not been set.
Instead, border control officials need to examine each situation
individually. Account should be taken of the alien’s personal
circumstances, such as the nature and purpose of the journey,
length of the stay, whether he is staying with relatives or
friends, and subsistence costs.

If the third-country national is unable to produce evidence of
such circumstances or at least make credible statements, he
should have EUR 45 per day at his disposal. It is also necessary
to ensure that the third-country national’s return or onward
journey is possible. Proof may, for example, take the form of
an onward or return travel ticket.

Proof of financial means may take the form of cash, credit
cards and checks but may also include:

— a legal guarantee from a credit institution authorised to
operate in the Federal Republic of Germany,

— a letter of guarantee from the host,
— a telegraphic money order,

— a guarantee deposited by the host or a third party with the
immigration authorities responsible for the stay,

— sponsorship declaration

If there is reason to doubt the alien’s non-cash liquidity, the
case should be examined prior to entry.
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ESTONIA

Under Estonian law, aliens arriving into Estonia without a letter
of invitation, shall upon request by a border guard official
upon entry into the country provide proof of sufficient mone-
tary means to cover the costs of his/her stay in and departure
from Estonia. Sufficient monetary means for each allowed day
is considered to be 0,2 times the monthly minimum salary
implemented by the Government of the Republic, i.e. 600 EEK.

Otherwise the person inviting shall assume responsibility for
the costs of the alien’s stay in and departure from Estonia.

GREECE

Ministerial decree No 3011/2/1f of 11 January 1992 fixes the
amount for the means of subsistence which foreign nationals
— with the exception of nationals of the Member States of the
European Community — must have at their disposal if they
wish to enter Greek territory.

Pursuant to the abovementioned ministerial decree, the amount
of foreign currency enabling foreign nationals of non-member
states of the European Community to enter Greece is fixed at
the equivalent of EUR 20 in foreign currency per person per
day, and a minimum total amount of EUR 100.

The amount of foreign currency required per day is reduced by
50 % for minors who are members of the alien’s family.

Nationals of non-Community countries which oblige Greek
nationals to change currency at the borders are also subject to
this obligation in accordance with the principle of reciprocity.

SPAIN

Aliens must prove that they have the necessary means of
subsistence. The minimum amount is given below:

(a) for the costs of their stay in Spain: EUR 30, or the equiva-
lent in foreign currency, multiplied by the planned number
of days of the stay in Spain and by the number of family
members travelling with the person concerned. Regardless
of the planned duration of the stay, the minimum amount
for which he must provide proof must always be EUR 300
per person.

(b) for their return to the state of origin or for transit via third
states: the non-transferable and fixed-date ticket or tickets,
bearing the name, for the intended mode of transport.

Aliens must prove that they have the above means of subsis-
tence either by producing them if they are in cash, or by
producing certified cheques, traveller's cheques, receipts, letters
of credit or a bank certificate confirming the existence of these
means. In the absence of these documents, any other
supporting documents recognised by the Spanish border police
authorities may be produced.

FRANCE

The reference amount for adequate means of subsistence for
the planned duration of an alien’s stay or for his transit via
France to a destination in a third state is equal to the amount
of the guaranteed minimum wage in France (SMIC) calculated
daily on the basis of the rate fixed on 1 January of the current
year.

This amount is regularly reassessed on the basis of the French
cost of living index:

— automatically whenever the retail price index rises more
than 2 %,

— by a government decision — after consultation with the
national commission for collective bargaining — to grant a
rise higher than the rise in the retail price index.

As of 1 July 2003, the daily amount of the SMIC (minimum
wage) is EUR 50,40.

Persons holding proof of accommodation (‘attestation d’accueil’)
must possess a minimum amount of money, equivalent to half
the SMIC, in order to stay in France. This amount is therefore
EUR 25,20 per day.

ITALY

Article 4(3) of the ‘Consolidated text of provisions governing
immigration and the status of aliens’ No 286 of 28 July 1998
states that Italy, in accordance with the obligations entered into
by adherence to specific international agreements, shall allow
entry into its territory to aliens who can prove that they
possess suitable documentation to confirm the purpose and
conditions of their residence and that they have sufficient
means of subsistence for the duration of their stay and, except
in the case of residence permits for work purposes, for their
return to the country of origin. Means of subsistence are
defined in the relevant directive issued by the Minister for the
Interior. Aliens who do not satisfy these requirements or who
are considered a threat to national security or public order of
the State or of one of the countries with which Italy has signed
agreements for the abolition of internal border controls and the
free movement of persons may not enter Italy, subject to the
limits and derogations laid down in those agreements.

The directive in question, which was issued on 1 March 2000
and has the title ‘Definition of means of support for entry and
residence of aliens in the national territory’, lays down that:

— the availability of means of support may be demonstrated
by producing currency or equivalent bills of exchange or
bank guarantees or insurance policies guaranteeing
payment, by means of documents attesting to prepaid
services or documents proving the availability of sources of
income in the national territory;
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— the monetary amounts laid down in the directive are to be
reviewed annually, after application of the parameters
relating to average annual variation produced by ISTAT and
calculated on the basis of the general consumer price index
for foodstuffs, drinks, transport and accommodation
services;

— the alien must indicate that he has suitable accommodation
in Italian territory and that he possesses the sum needed for
repatriation; he may also present a return ticket;

— the minimum means of support needed per person for the
issue of a visa and for entry to Italian territory for the
purpose of tourism are defined in accordance with Table A
below.

TABLE A

Table for determining the means of support required for entry to
italian territory for the purpose of tourism

Number of participants in trip
Duration of trip One participant T;Z?ti(gpzlfée
EUR EUR

1 to 5 days
overall fixed sum 269,60 212,81
6 to 10 days
daily sum per person 44,93 26,33
11 to 20 days
fixed sum 51,64 25,82
+
daily sum per person 36,67 22,21
more than 20 days
fixed sum 206,58 118,79
¥
daily sum per person 27,89 17,04

CYPRUS

According to the Aliens and Immigration Regulations
(Regulation (9(2)(B)) the entry of aliens for temporary stay in
the Republic depends on the discretionary power of the immi-
gration officers at the borders, which is exercised according to
the general or specific instructions of the Minister of Interior or
to the provisions of the abovementioned Regulations. The
immigration officers at the borders decide on the entry on a
case by case basis, taking into consideration the purpose and
length of stay, possible hotel reservations or hospitality by
persons normally residing in Cyprus.

LATVIA

According to the Immigration Law, in order to be able to enter
and stay in the Republic of Latvia an alien must prove that he
or she has the necessary means of subsistence.

The following amounts are required:

— the daily amount required is LVL 10, if the inviter provides
an alien with accommodation and no extra resources are
needed for accommodation;

— if the alien has booked a hotel reservation, the means of
subsistence are computed based on the hotel charge, taking
into account that the total of per diem and accommodation
fee shall be at least LVL 30 per day.

In cases when the electronic information system — invitation
data base — contains information that the host or any other
person will cover the expenses related to the alien’s entrance
and stay in the Republic of Latvia, the alien does not have to
submit the documents proving availability of the necessary
means of subsistence.

LITHUANIA

Under the Law on the Legal Status of Aliens, an alien entering
the territory of the Republic of Lithuania if necessary must
prove that he has adequate means of subsistence or the sources
of those means for the stay in the Republic of Lithuania, a
return trip to his country or for proceeding to another country
which he has the right to enter.

For the purpose of determining whether the alien has adequate
means of subsistence, the Ministry of Social Security and
Labour has set the appropriate amounts of financial means per
24 hours which the alien must have at his disposal: , i.e. 550
LTL for an alien applying to obtain a residence permit in the
Republic of Lithuania and 275 LTL for the members of his
family under the age of 18.

Order No. 1V-280/V-109 of the Minister of the Interior and
the Minister of Foreign Affairs issued on 2 September 2004
establishes the amount of means for subsistence that an alien
entering Lithuania must have at his disposal, which corre-
sponds to EUR 40 per day.

LUXEMBOURG

The law of Luxembourg does not provide for any reference
amount for border controls. The official conducting the check
decides on a case-by-case basis whether an alien arriving at the
border has adequate means of subsistence. In this regard the
official takes particular account of the purpose of the stay and
the type of accommodation.

HUNGARY

A reference amount is specified in the aliens policing legisla-
tion: under Decree No 25/2001. (XI. 21.) of the Minister of
Interior, currently at least HUF 1 000 is required upon each

entry.
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Under Article 5 of the Aliens Act (Act XXXIX of 2001 on the
Entry and Stay of Foreigners), the means of subsistence required
for entry and stay may be certified by the presentation of:

— Hungarian currency or foreign currency or non-cash means
of payment (e.g. cheque, credit card etc.),

— a valid letter of invitation issued by a Hungarian national,
an alien holding a residence permit or settlement permit or
a legal entity if the person inviting the alien declares to
cover the costs of the accommodation, lodging, health care
and return (repatriation). The official consent of the aliens
policing authority shall be attached to the letter of invita-
tion,

— confirmation of board and lodging reserved and paid in
advance by means of a travel agency (voucher),

— any other credible proof.

MALTA

It is the practice to ensure that persons entering Malta have a
minimum amount of MTL 20 per day for the duration of their
visit.

THE NETHERLANDS

The amount which border control officials take as the basis
when checking means of subsistence is currently EUR 34 per
person per day.

This criterion is applied flexibly, since the required amount of
the means of subsistence is determined on the basis of the
planned duration of the stay, the reason for the visit and the
personal circumstances of the person concerned.

AUSTRIA

Pursuant to Article 41(2) of the Aliens Act, aliens shall be
refused entry at the border if they have no place of residence in
Austria and do not have sufficient means of subsistence to
meet the costs of their stay and return.

However, there are no reference amounts for the above. Deci-
sions are made on a case-by-case basis depending on the
purpose, type and duration of the stay. Cash and — depending
on individual circumstances — traveller’s cheques, credit cards,
bank guarantees or letters of guarantee from solvent persons
living in Austria may also be accepted as a proof.

POLAND

Amounts required for crossing borders are determined in the
Ordinance of the Minister of Internal Affairs and Administra-
tion of 29 September 2003 on the amount of means to cover
expenses concerning to entry, transit, stay and departure of
aliens crossing the border of the Republic of Poland and
detailed rules of documentation evidencing possession of these

means — Dz.U. 2003, No. 178, poz. 1748 and No. 232, poz.
2341).

Amounts indicated in the above regulation are as follows:

— PLN 100 per day of stay for persons over 16 years old, but
not less then 500 PLN or the equivalent in a foreign
currency,

— PLN 50 per day of stay for persons under 16 years old, but
not less then 300 PLN or the equivalent in a foreign
currency,

— PLN 20 per day of stay, but not less then 100 PLN or the
equivalent in a foreign currency for persons participating in
tourist trips, youth camps, sport competitions or having
costs of stay in Poland covered or arriving to Poland for
health treatment in a sanatorium,

— PLN 300 or the equivalent in a foreign currency for
persons over 16 years old, whose stay in Poland does not
exceed 3 days (including transit),

— PLN 150 or the equivalent in a foreign currency for
persons under 16 years old, whose stay in Poland does not
exceed 3 days (including transit).

Aliens must prove that they have the above means of subsis-
tence either by producing them in cash, or by producing:

— traveler’s checks or credit card,

— a letter of legal guarantee from a Polish bank (confirming
the existence of these means),

— a letter of guarantee from the host,

— a ticket entitling the holder to travel to a country of origin
or any other country,

— a document entitling the holder to use a means of transport
possessed by the person concerned.

Furthermore, an alien entering the territory of Republic of
Poland must have 300 PLN to cover medical expenses for each
day of stay or its equivalent in foreign currency. Documents
which can confirm that the alien has the required financial
means to cover medical treatment are:

— original invitation;
— insurance policy valid on the territory of Poland.

An alien entering the State with the purpose of studying or
continuing the studies, taking part in scientific research or
trainings must have:

— 1600 PLN or its equivalent in foreign currency to cover
accommodation and board expenses for the duration of the
first 2 months of stay on the territory of Republic of
Poland;

— 300 PLN or its equivalent in foreign currency to cover
medical treatment expenses for each day of stay during the
one month period starting from the day of entry.
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PORTUGAL

Aliens must be in possession of the following amounts if they
wish to enter or stay in Portugal:

— EUR 75 — for each entry
— EUR 40 — for each day spent on the territory

Aliens who are able to prove that their board and lodging are
guaranteed for the duration of their stay may be exempted
from paying the above amounts.

SLOVENIA

According to article 7 of the Instructions on refusing entry to
aliens, conditions for issuing visas at border crossings, condi-
tions for issuing visas for humanitarian reasons and procedure
for revoking visas (Official Gazette of the Republic of Slovenia,
No. 2/01 — hereinafter referred to as ‘Instructions’), an alien
has to, prior to entry into the country and upon request of a
police officer, provide information regarding the way in which
means of subsistence and return to the home country or
further travel to the third country will be secured for the time
of the alien’s stay in the Republic of Slovenia.

As an adequate proof of existence of the required means of
subsistence an alien has to present the prescribed amount of
money in cash, or traveler’s checks, internationally recognized
debit or credit cards, letters of credit, or any other verified
proof of existence of such means in the Republic of Slovenia.

As an adequate proof that an alien may return to his home
country or may travel to the third country, an alien has to
submit either paid travel tickets or sufficient means to pay
travel expenses.

The adequate amount of cash is obtained by multiplying the
daily means of subsistence by the number of days an alien is
staying in the Republic of Slovenia. If an alien does not have
secured means of subsistence (family, paid accommodation
within a tourist package, etc...), the daily means of subsistence
shall be fixed at EUR 70, converted in SIT according to the
valid exchange daily rate.

The prescribed amount for minors accompanied by their
parents or legal representatives shall consist of 50 % of the
prescribed amount in the previous paragraph.

SLOVAKIA

Pursuant to Article 4(2)(c) of Act No 48/2002 Z. z. on the Stay
of Aliens, an alien is obliged, upon request, to prove that he or
she has a financial amount for the stay, in convertible currency,
corresponding to at least half the minimum wage in Slovakia,
as provided for in Act No 90/1996 Z. z. on minimum wage, as

amended, for each day of the stay . An alien younger than
16 years old is obliged to prove he or she has the financial
means for the stay corresponding to half of this.

The amount corresponding to the minimum wage in Slovakia
is currently 6 900 SKK.

FINLAND

According to the Aliens’ Act (301/2004, paragraph 11) an
alien shall prove, upon entry, that hefshe posseses sufficient
means of subsistence, considering both the length of the
intended stay and return to the country of departure, or transit
to a third country to which hisfher admittance is guaranteed,
or that such funds can legally be acquired. Funds are considered
as sufficient on a case-by-case basis. In addition to the funds, or
tickets, required for the departure and accommodation during
the stay, approximately EUR 30 per day is considered neces-
sary, depending on the arrangements for accommodation and a
possible sponsor.

SWEDEN

As of 1 October 2006, the reference amount for crossing the
border is set by Swedish legislation at an amount of 370 SEK
per day.

ICELAND

Under Icelandic law, aliens must prove that they have enough
money to meet their needs in Iceland and to make the return
journey. In practice, the reference amount is set at ISK 4 000
per person. If the expenses connected with the stay are borne
by a third party, the amount is halved. The total minimum
amount is ISK 20 000 for each entry.

NORWAY

Under Article 27(d) of the Norwegian Immigration Law, any
foreign national who is unable to prove that he or she has
adequate funds for his or her stay in the Kingdom and for the
return journey, or that he or she can count on such funds, may
be refused entry at the border.

The amounts deemed necessary are fixed individually and deci-
sions are taken on a case-by-case basis. Account is taken of the
length of stay, whether the foreign national will be staying with
family or friends, whether he or she has a ticket for the return
journey and whether a guarantee has been given for the stay
(as an indication, an amount of NOK 500 per day is deemed to
be adequate for visitors who are not staying with relations or
friends).



13.10.2006

Official Journal of the European Union

C 247)25

List of border crossing points referred to in Article 2(8) of Regulation (EC) No 562/2006 of the
European Parliament and of the Council of 15 March 2006 establishing a Community Code on the
rules governing the movement of persons across borders (Schengen Borders Code)

(2006/C 247/04)

BELGIUM
Air borders

(1) Brussels National Airport (Zaventem)
(2) Oostende
(3) Deurne

Sea borders

(1) Antwerpen
(2) Oostende
(3) Zeebrugge

Land border
(1) Eurostar (Channel Tunnel)
CZECH REPUBLIC

CZECH REPUBLIC — POLAND
Land borders

(1) Bartultovice — Trzebina

(2) Bily Potok — Paczkéw

(3) Bohumin — Chalupki

(4)  Bohumin — Chalupki (railway)

(5) Bukovec — Jasnowice

(6) Cesky Tésin — Cieszyn

(7) Cesky Tésin — Cieszyn (railway)

(8) Chotébuz — Cieszyn

(9) Dolni Lipka — Boboszéw

(10) Dolni Marklovice — Marklowice Gérne
(11) Frydlant v Cechdch — Zawidéw (railway)
(12) Habartice — Zawidow

(13) Harrachov — Jakuszyce

(14) Horni Listna — Leszna Gérna

(15) Hrédek nad Nisou — Porajow

(16) Kralovec — Lubawka

(17) Kralovec — Lubawka (railway)

(18) Krnov — Pietrowice

(19) Kunratice — Bogatynia

(4) Bierset
(5) Gosselies

(6) Wevelgem (aerodrome)

(4) Nieuwpoort
(5) Gent
(6) Blankenberge

(2) Station Brussel-Zuid/Gare de Bruxelles-Midi

(20) Lichkov — Miedzylesie (railway)

(21) Mezimésti — Mieroszéw (railway)

(22) Mikulovice — Gluchotazy

(23) Mikulovice — Glucholazy (railway)

(24) Nichod — Kudowa Stone

(25) Nové Mésto p. Smrkem — Czerniawa Zdréj
(26) Orlické Zédhoti — Mostowice

(27) Osoblaha — Pomorzowiczki

(28) Otovice — Thumaczow

(29) Petrovice u Karviné —

(railway)

Zebrzydowice

(30) Pist — Owsiszcze

(31) Pomezni Boudy — Przelecz Okraj
(32) Srbskd — Miloszow

(33) Starostin — Golifisk

(34) Sudice — Pietraszyn

(35) Zavada — Golkowice

(36) Zlaté Hory — Konradéw
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Local border traffic (*) and tourist crossing points (**)

(1) Andélka — Lutogniewice (**)

(2) BartoSovice v  Orlickych hordich —

Niemojow (*)/(**)
3
4
5
6
7
8

9

) Bernartice — Dziewietlice (¥)

) Beskydek — Beskidek (*)

) Bild Voda — Zloty Stok (¥)

) Bozanov — Radkdow (**)

) Bukovec — Istebna (**)

) Cernousy/Ves- Zawidow (**)

) Ceska Cermnad — Brzozowice (**)
10) Chomyz — Chomigza (*)

11) Chuchelnd — Borucin (¥)

12) Chuchelnd — Krzanowice (¥)

13) Harrachov — Polana Jakuszycka (**)
14) Hat — Rudyszwald (¥)

15) Hat — Tworkow (*)

16) Hnévosice — Sciborzyce Wielkie (¥)
17) Horni Morava — Jodtéw (**)

19) Hrcava (Trojmezi) — Trostyk (**)
20) Janovicky — Gluszyca Gorna (**)
21) Karvind R4j I — Kaczyce Gorne (¥)

23) Kopytov — Olza (¥)

24) Linhartovy — Lenarcice (*)

25) Luéni bouda — Réwnia pod Sniezka (*¥)
26) Luéni bouda — Slaski Dom (*¥)

27) Machovskd Lhota — Ostra Goéra (**)

28) Mald Cermnd — Czermna (¥)

29) Maly Stozek — Stozek (¥)

30) Masarykova chata — Zieleniec (**)

31) Mladkov (Petrovicky) — Kamieficzyk (**)
32) Nydek — Wielka Czantorja (**)

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(18) Hr¢ava — Jaworzynka (*)/(**)
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(33) Nydek — Cisownice (**)

)
)
)
)
)
)
)
)
)
)
)
)
22) Kojkovice — Punicéw (¥)
)
)
)
)
)
)
)
)
)
)
)

CZECH REPUBLIC — SLOVAKIA
Land borders

(1) Bila — Klokocov

(2) Bild-Bumbdélka — Makov

(3) Bteclav (motorway) — Brodské (motorway)
(4) Biezovd — Nova Bosica

(5) Brumov-Bylnice — Horné Srnie

(34) Olesnice v Orlickych hordch (Cihalka) —
Duszniki Zdréj (**)

(35) Olesnice v Orlickych hordch — Kociol (**)
(36) Opava — Pilszcz (*)

(37) ?‘e*t)rovice u Karviné (Kempy) — Jastrzebie
38) Petrovice u Karviné — Skrbensko (*¥)

39) Petiikovice — Okreszyn (**)

40) Pist — Bolestaw (*)

41) Rohov — Sciborzyce Wielkie (¥)

42
43
44
45

Rusin — Gazdowice (¥)
Silhefovice — Chatupki (¥)
Smrk — Stég Izerski (**)
Sovi sedlo (Jelenka) — Sowia Przelecz (**)
46
47
48

(38)

(39)

(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

(46) Spindleruv mlyn — Przesieka (**)

(47) Staré Mésto — Nowa Morawa (¥)/(**)

(48) Strahovice — Krzanowice (*)

(49) Travnd — Lutynia (*)/(**)

(50) Tfebom — Grddczanki (*)

(51) Trebom — Kietrz (¥)

(52) Uvalno — Branice (¥)

(53) Vavrovice — Wiechowice (*)

(54) Velké Kunétice —Stawniowice (¥)

(55) Velky Stozec — Stozek (*¥)

(56) Véinovice — Gorzyczki ()

(57) Vérnovice — taziska (*)

(58) Vidnava — Katkéw (¥)

(59) Visnovskd — Wigancice Zytawskie (**)
(60) Voseckd bouda (Tvaroznik) — Szrenica (**)
(61) V.
(62)
(63)
(64)

61) Vrchol Kralického Snézniku — Snieznik (**)

62) Zacléi — Niedomiréw (**)
63) Zdonov — taczna (*¥)
64) Zlaté Hory — Jarnoltéwek (**)

(6) Hodonin — Holi¢

(7) Hodonin — Holi¢ (railway)

(8) Horni Lide¢ — Laky pod Makytou (railway)

(9) Lanzhot — Brodské
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Stary Hrozenkov — Drietoma

Strani — Moravské Lieskové

CZECH REPUBLIC — AUSTRIA
Land borders

1
2
3

Bfeclav — Hohenau (railwayr)
Ceské Velenice — Gmiind

Ceské Velenice — Gmiind (railway)
Ceské Velenice — Gmiind 2

)
)
)
)
) Chlum u Tfeboné — Schlag
)
)
)
)

N

(
(
(
(
(5
(6) Cizov — Hardegg

(7) Dolni Dvofiste — Wullowitz
8
9
(
(
(
(

10) Hevlin — Laa an der Thaaya

Haldmky — Gmiind-Neu-Nagelberg
Haté — Kleinhaugsdorf

Hnanice — Mitterretzbach

)
11)
12) Horni Dvofi§té — Summerau (railway)
13) Jezova — Iglbach

CZECH REPUBLIC — GERMANY

Land borders

(1) A§— Selb

(2) A3 — Selb- Plossberg (railway)

(3) Bozi Dar — Oberwiesenthal

(4) Broumov — Mihring

(5) Ceskd Kubice — Furth im Wald (railway)
(6) Cheb — Schirnding (railway)

(7) Cinovec — Altenberg

(8) Cinovec — Zinnwald

(9) Dé&in — Bad Schandau (railway)

(10) Dolni Poustevna — Sebnitz

(11) Doubrava — Bad Elster

(12) Folmava — Furth im Wald

(13) Hora sv. Sebestidna — Reitzenhain

(14) Hradek nad Nisou — Zittau (railway)

(15) Hfensko — Schmilka

(17) Strelnd — Lysd pod Makytou

(18) Sudométice — Skalica

(19) Sudoméfice — Skalica (railway)

(20) Velkd nad Velickou — Vrbovce (railway)
(21) Velkd nad Velickou — Vrbovce

(22) Vlarsky priasmyk — Horné Srnie (railway)

14) Koranda — St. Oswald

Mikulov — Drasenhofen
Nova Bystiice — Grametten
Nové Hrady — Pyhrabruck

15
16
17
18) Plesné jezero — Plockensteinersee
19

Postornd — Reinthal

21) Znojmo — Retz (railway)

22) Slavonice — Fratres

23) Studdnky — Weigetschlag
24) Valtice — Schrattenberg

25) Vraténin — Oberthiirnau

(14)
(15)
(16)
17)
(18)
(19)
(20) Pfedni Vyton — Guglwald
(21)
(22)
(23)
(24)
(25)
(26)

Zadni Zvonkovd — Schoneben

(16) Hfensko — Schona (river)

(17) Jitikov — Neugersdorf

(18) Kraslice — Klingenthal

(19) Kraslice[Hrani¢nd — Klingenthal (railway)
(20) Liskovda — Waldmiinchen

(21) MniSek — Deutscheinsiedel

(22) Moldava — Neurehefeld

(23) Pavliv Studenec — Bérnau

(24) Pomezi nad Oht{ — Schirnding

(25) Pottcky — Johanngeorgenstadt (railway)
(26) Poticky — Johanngeorgenstadt

(27) Petrovice — Bahratal

(28) Rozvadov — Waidhaus

(29) Rozvadov — Waidhaus (motorway)

(30) Rozany — Sohland
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(31) Rumburk — Ebersbach — Habrachtice (39) Vejprty — Birenstein
(railway) . . . .
(40) Vejprty — Bérenstein (railway)
2) R k—N dorf
(32) Rumbur eugersor (41) Vojtanov — Bad Brambach (railway)
R k — Seifh f
(33) Rumbur Seifhennersdor (42) Vojtanov — Schonberg
4 7ec — Haidmiihl
(34) Stozec aidmiihle (43) Vseruby — Eschlkam
trazny — Phili th .
(35) Strdzny Hippsted (44) Zeleznd — Eslarn
6) Svatd Katefina — Neukirchen b.HI. Blut .
(36) Svatd Katefina — Neukirchen b “ (45) Zeleznd Ruda — Bayerisch Eisenstein
7 Kfiz — Wal .
(37) Svaty Kifz — Waldsassen (46) Zeleznda Ruda — Bayerisch  Eisenstein
(38) Varnsdorf — Seifhennersdorf (railway)

Tourist crossing points

(1) Brandov — Olbernhau (Griinthal)

(2) Branka — Hermannsreuth

(3) Bublava —Aschberg (Klingenthal)

(4) Bublava — Klingenthal(Aschberg)

(5) Bucina — Finsterau

(6) Cerchov — Lehmgrubenweg

(7)  Cerny Potok — Johstadt

(8) Ceské Hamry — Hammerunterwiesenthal
(9) Ceské Zleby — Bischofsreut (Marchhiuser)
(10) Cesky Jitetin — Deutschgeorgenthal

(11) Cesky mlyn 1 — Rittersgriin (Zollstrasse)

(12) Cesky mlyn 2 — Rittersgriin  (Kaffen-
bergweg)

(13) Cheb — Waldsassen

(14) Debrnik — Ferdinandsthal

(15) Dolni Podluzi — Waltersdorf (Herrenwalde)
(16) Dolni Svétld — Jonsdorf

(17) Dolni Svétld — Waltersdorf

(18) Dolni Zleb — Elbradweg Schona

(19) Fleky — Hofberg

(20) Fojtovice — Fiirstenau

(21) Hora sv. Katefiny — Deutschkatharinenberg
(22) Horni Paseky — Bad Brambach

(23) Hrddek nad Nisou — Hartau

(24) Hranice — Bad Elster/Barenloh

(25) Hranice — Ebmath

(26) Hrebe¢nd (Bozi Dar/[Hubertky) — Oberwie-
senthal

(27) Hiebecnd/Korce — Henneberg (Oberjugel)

(28) Hiensko — Schoéna

(29) Hubertky — Tellerhduser

(30) Jeleni — Wildenthal

(31) Jilové/Snéznik — Rosenthal

(32) Jitikov — Ebersbach (Bahnhofstr.)

(33) Jitikov — Neugersdorf (Breitscheidstrasse)
(34) Kalek — Riibenau

(35) Kifzovy Kdimen — Kreuzstein

(36) Krompach — Jonsdorf

(37) Krompach — Oybin/Hain

(38) Krystofovy Hamry — Johstadt (Schmalz-
grube)

(39) Libd/Dubina — Hammermiihle

(40) Liba — Liebensteiner Tor

(41) Lipovd — Sohland

(42) Lobendava — Langburkersdorf

(43) Lobendava/Severni — Steinigtwolmsdorf
(44) Lou¢nd — Oberwiesenthal

(45) Luby — Wernitzgriin

(46) Mikuldsovice — Hinterhermsdorf

(47) MikuldSovice (TomdsSov)
Hertigswalde (Waldhaus)

—Sebnitz  OT/

(48) Mikuldsovice/Tane¢nice — Sebnitz (Fore-
llenschinke)

(49) Moldava — Holzhau

(50) Mytina — Neualbenreuth

(51) Nemanice/Lu¢ina — Untergrafenried

(52) Nové Ves v Hordch — Deutschneudorf

(53) Nové Domy — Neuhausen
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(54) Nové Udoli/Trojstoliénik/- Dreisessel
(55) Ostry — Grosser Osser

(56) Ovci Vrch — Hochstrasse
(57) Petrovice — Liickendorf
(58
(
(
(

59

)
)
)
)
) Ple§ — Friedrichshidng

) Plesnda — Bad Brambach

60) Pod Tiemi znaky — Brombeerregel
) Ohif

Pomez{ nad
(Schirnding)

61 —Rathsamerweg

(62) Poticky — Breitenbrunn (Himmelswiese)
(63) Prasily — Scheuereck

(64) Predni Zahdji — Waldheim

(65) Rybnik — Stadlern

(66)

66) Stitbrnd/Zadni Ostruznik — Klingenthal
(Kleiner Rammelsberg)

(67) Sluknov (Fukov) — Oppach

(68) Sluknov (Krdlovka) — Sohland a.d. Spree
(Taubenheim)

(69) Sluknov (Kralovstvi) — Fiedersdorf (Bloc-
khaus)

Air borders
A. Public ()

1) Brno — Tufany

N

Karlovy Vary

w

4
5

Kunovice

Mnichovo Hradisté

1)
2)
(3) Klatovy
4
)

B. Non public (3

—

Benesov

2) Hosin

)

4)  Otrokovice

1
)
(3) Hradec Krélové
4
)

Plzent — Liné

1

DENMARK
Sea borders:

Denmark

(1)  Aabenrd Havn
(2)  Aggersund Kalkveerks Udskibningsbro

(3)  Allinge Havn

(70) Sluknov ~ —Neusalza  —

(BadstrafSe)

Spremberg

71) Sluknov/Rozany — Sohland (Hohberg)

72) Stary Hroznatov — Hatzenreuth

73) Stary Spalenec — Prennetriegelweg (Prennet)
74) Stozec — Haidmiihle

75) Trojmezi (Kaisertv Mlyn) — Dreildndereck
76) Trii znaky — Drei Wappen

77) Varnsdorf — Groflschénau

79) Vysoky kdmen — Erlsbach

80) Zadni Chalupy — Helmhof

81) Zadni Cinovec — Georgenfeld
Zadni Doubice — Hinterheermsdorf

82

83) Zadni Jetfichovice — Hinterhermsdorf

7dar — Griesbach

(71)
(72)
(73)
(74)
(75)
(76)
(77)
(78) Vseruby — Gaishof
(79)
(80)
(81)
(82)
(83)
(84)
(85)

85) Zeleznd Ruda — Bayerisch Eisenstein

) Olomouc

) Ostrava — Mosnov
) Pardubice

) Praha — Ruzyné

10) Uherské Hradisté — Kunovice

(6) Prerov
(7) Roudnice nad Labem
(8) Vodochody

(9) Vysoké Myto

(4)  Asnesvearkets Havn
(5)  Assens Havn

(6)  Augustenborg Havn

(") According to the category of users the international airports are divided to public and non public airports. Public
airports accept, within the limits of their technical and operating capacity, all aircraft.
(*) Users of non public airports are defined by the Office for civil aviation on the proposal of the airport operator.
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Avedgrevearkets Havn
Avernakke Pier

Bagenkop Havn
Bandholm Havn

Bogense Havn

Bonnerup Havn

Dansk Salt A/S" Anlagskaj
Det Danske Stalvalseveerk A/S’ Havn
Drager Havn
Enstedveerkets Havn
Esbjerg Havn

Faaborg Havn

Fakse Havn

Fakse Ladeplade Fiskeri- og Lystbddehavn
Fredericia Havn
Frederikshavn Havn
Gedser Havn

Grend Havn

Grasten Havn

Gudhjem Havn

Gulfhavn, Stigsnaes
Haderslev Havn

Hals Havn

Hanstholm Havn

Hasle Havn

Helsinger Statshavn
Helsingor Fergehavn
Hirtshals Havn

H.J. Hansen Hadsund A/S’ Havn
Hobro Havn

Holbak Havn
Holstebro-Struer Havn
Horsens Havn

Hou Havn (Odder)
Hundested Havn

Hvide Sande Havn

Kalundborg Havn

(44)
(45)
(46)
47)
(48)
(49)
(50)
1)
(52
53)
(54
(55)
(56)
(57)
(58)
(59)
(60)
(61)
(62)
(63)
(64)
(65)
(66)
(67)
(68)
(69)
70)
71
72)
73)
74
75)
76)
77)
78)
79
(80)

Kalevig Bddehavn
Kerteminde Havn og Marina
Klintholm Havn

Koldby Kds Havn (Samse)
Kolding Havn

Kongsdal Havn

Korsgr Havn
Kyndbyvarkets Havn
Kebenhavns Havn

Kege Havn

Lemvig Havn

Lindholm Havn
Linde-Terminalen

Lyngs Odde Ammoniakhavn
Marstal Havn
Masnedovarkets Havn
Middelfart Havn

Nakskov Havn

Neksg Havn

NKT Tradverket A/S’ Havn
Nordjyllandsverkets Havn
Nyborg Havn

Nyborg Fiskerihavn

Nyborg Fritids- og Lystbdde-Havn
Nykebing Falster Havn
Nykgbing Mors Havn
Neestved Havn

Odense Havn

Odense Staalskibsveerft A[S’ Havn
Orehoved Havn

Randers Havn

Rudkebing Havn

Radby Feerge- og Trafikhavn
Rome Havn

Ronne Havn

Skagen Havn

Skive Havn
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81) Skarbakvaerkets Havn

82) Spodsbjerg Fargehavn

83) Statoil Pieren

84) Stege Havn

85) Stevns Kridtbruds Udskibningspier
86) Stigsnasverkets Havn

(81)
(82)
(83)
(84)
(85)
(86)
(87) Stubbekgbing Havn
(88)
(89)
(90)
91)
92)
(93)

88) Studstrupvearkets Havn
89) Svaneke Havn

90) Svendborg Trafikhavn
91) Saby Havn

92) Seby Havn

93) Senderborg Havn

Faroe Islands

(1) Fuglafjadar Havn

(2) Klaksvikar Havn

(3) Kollafjardar Havn

(4) Oyra Havn

(5) Runavikar Havn

(6) Torshavn Havn

Greenland

1) Aasiaat Havn (Egedesminde)

N

(
(2) Tlulissat Havn (Jakobshavn)
3

(4

(5

(

(

(

(

Iloggortoormiit Havn (Scoresbysund)
Kangerlussauaq Havn (Sendre Stromfjord)

)
)
)
)
) Maniitsoq Havn (Sukkertoppen)
)
)
)
)

6) Nanortalik Havn

7) Narsaq Havn

8) Narsarsuaq Havn

9) Nuuk Havn (Godthéb)
Air borders:

Denmark

(1) Billund Lufthavn

(2) Esbjerg Lufthavn

(3) Grenholt Flyveplads

(4) Herning Flyveplads

(5) Karup Lufthavn

(6) Koldingegnens Lufthavn i Vamdrup
(7) Kebenhavns Lufthavn i Kastrup

(8) Lolland-Falster Airport

94
95
96
97
98
99) Vejle Havn

( Tejn Havn
(

(

(

(

(

(100) Vordingborg Havn
(

(

(

(

(

(

)
) Thisted Havn
) Thorsminde Havn
) Thyboren Havn
) Vang Havn
)

)
101) Areskebing Havn
102) Alborg Havn
103) Alborg Portland
104) Arhus Havn

)

)

105) Are Havn
106) Aresund Havn

(7) Tveroyrar Havn

(8) Vags Havn

(9) Miovags/Sandavags Havn
(10) Servags Havn

(11) Vestmanna Havn

10) Paamiut Havn (Frederikshab)
11) Qaanaaq Havn (Thule)

12) Qaqortoq Havn (Julianehab)

13) Qasigiannguit Havn (Christianshab)
1
1

Sisimiut Havn (Holsteinsborg)
Tasiilaq Havn (Angmagssalik)

(10)

(11)

(12)

(13)

(14) Qegertarsuaq Havn (Godhavn)
(15)

(16)

(17) Upernavik Havn

(18)

5
6
17
18) Uummannaq Havn (Umanak)
(9) Lemvig Lufthavn

(10) Odense Lufthavn

(11) Randers Flyveplads

(12) Roskilde Lufthavn i Tune
(13) Renne Lufthavn

(14) Sindal Lufthavn

(15) Skive Lufthavn
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16) Stauning Lufthavn

17) Sydfyns Flyveplads pa Tdsinge
18

19) Thisted Lufthavn

(
(
(
(
(20) Vojens Lufthavn

)

)

) Senderborg Lufthavn
)

)

Faroe Islands

(1) Vage Lufthavn

Greenland

1
2
3

Aasiaat Lufthavn (Egedesminde)
Tlulissat Lufthavn (Jakobshavn)
Kangerlussuaq Lufthavn (Sendre Stremfjord)

)
)
)
) Kulusuk Lufthavn
)
)
)

~

5
6
7

Maniitsoq Lufthavn (Sukkertoppen)

(
(
(
(
(
(6) Nerlerit Inaat Lufthavn
(7) Narsarsuaq Lufthavn

GERMANY
GERMANY — POLAND

(21) Are Lufthavn
(22) Alborg Lufthavn
(23) Arhus Lufthavn

(24) Ars flyveplads i Logstor

(8)  Pituffik Lufthavn (Thule)

(9)  Nuuk Lufthavn (Godthab)

(10) Qaanaaq Lufthavn (Thule)

(11) Sisimiut Lufthavn (Holsteinsborg)
(12) Upernavik Lufthavn

(13) Uummannagq Lufthavn (Umanak)

Designation of border crossing points on the German side

Designation of border crossing points on the Polish side

Ahlbeck Swinemiinde (Swinoujscie)
Linken Neu Lienken (Lubieszyn)
Grambow Bahnhof Scheune (Szczecin-Gumierice)

Pomellen Autobahn (BAB 11)

Kolbitzow (Kolbaskowo)

Tantow Bahnhof

Scheune (Szczecin-Gumierice)

Rosow

Rosow (Rosowek)

Mescherin — Hafen

Greifenhagen (Gryfino)

Mescherin

Greifenhagen (Gryfino)

Gartz — Hafen

Fiddichow (Widuchowa)

Schwedt

Nieder Krinig (Krajnik Dolny)

Hohensaaten-Hafen

Niederwutzen (Osinéw Dolny)

Hohenwutzen

Niederwutzen (Osinéw Dolny)

Kiistrin-Kietz

Kiistrin (Kostrzyn)

Kiistrin-Kietz Bahnhof

Kiistrin (Kostrzyn)

Frankfurt/Oder — Hafen

Stubice

Frankfurt/Oder StrafSe

Stubice
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Designation of border crossing points on the German side

Designation of border crossing points on the Polish side

Frankfurt/Oder Bahnhof

Kunersdorf (Kunowice)

Frankfurt/Oder Autobahn

Schwetig (Swiecko)

Eisenhiittenstadt — Hafen

Miihlow (Mitow)

Guben Strafle

Guben (Gubin)

Guben Bahnhof

Guben (Gubin)

Guben

Gubinchen (Gubinek)

Forst Bahnhof

Forst (Zasieki)

Forst Autobahn

Erlenholz (Olszyna)

Forst

Skaren (Zasieki)

Bad Muskau — Fiirst Piickler Park

Lugnitz (Leknica Park Muzakowski)

Bad Muskau

Lugnitz (L¢knica)

Podrosche

Priebus (Przewoz)

Horka Bahnhof

Nieder Bielau (Bielawa Dolna)

Ludwigsdorf Autobahn

Hennersdorf (Jedrzychowice)

Hagenwerder

Radmeritz (Radomierzyce)

Gorlitz StrafSe

Gorlitz (Zgorzelec)

Gorlitz Bahnhof

Gorlitz (Zgorzelec)

Ostriz/Marienthal

Ostriz-Bahnhof (Krzewina Zgorzelecka)

Zittau Chopin-StrafSe

Kleinschénau (Sieniawka)

Zittau-Friedensstrafle

Poritsch (Porajow)

Local border traffic

Blankensee

Bock (Buk)

Schwennenz

Boblin (Bobolin)

Gorlitz-Altstadtbriicke

Gorlitz (Zgorzelec-Most Staromiejski)

GERMANY — CZECH REPUBLIC

Designation of border crossing points on the German side

Designation of border crossing points on the Czech side

Zittau Bahnhof

Grottau an der Neifse (Hradek n.N.)

Seithennersdorf (Nordstraf3e)

Rumburg (Rumbuk)

Seithennersdorf

Warnsdorf (Varnsdorf)

Neugersdorf

Georgswalde (Jifikov)

Ebersbach Bahnhof

Rumburg (Rumburk)

Sohland Rosenhain (Rozany)
Sebniz Niedereinsiedel (Dolni Poustevna)
Schmilka Herrnskretschen (Hiensko)




C 24734

Official Journal of the European Union

13.10.2006

Designation of border crossing points on the German side

Designation of border crossing points on the Czech side

Bad Schandau Bahnhof

Tetschen (Décin)

Schéna Herrnskretschen (Hfensko)

Bahratal Peterswald (Petrovice)

Zinnwald Zinnwald (Cinovec)

Altenberg Zinnwald (Cinovec)

Neurehefeld Moldava (Moldau)

Deutscheinsiedel Bohmischeinsiedel (Mnisek)
Reitzenhain Sebastiansberg (Hora Sv. Sebestidna)

Birenstein (Bahnhof)

Weipert (Vejprty)

Bérenstein

Weipert (Vejprty)

Oberwiesenthal

Gottesgab (Bozi Dar)

Johanngeorgenstadt Bahnhof

Breitenbach (Potucky)

Johanngeorgenstadt

Breitenbach (Potucky)

Klingenthal

Graslitz (Kraslice)

Bad Brambach Bahnhof

Voitersreuth (Vojtanov)

Schonberg Voitersreuth (Vojtanov)
Bad Elster Griin (Doubrava)

Selb Asch (A3)
Selb-Plofberg Bahnhof Asch (A3)

Schirnding Bahnhof

Eger (Cheb)

Schirnding Miihlbach (Pomezi)
Waldsassen Heiligenkreuz (Svaty Kiiz)
Mihring Promenhof (Broumov)

Bérnau Paulusbrunn (Pavluv Studenec)

Waidhaus (B 14)

Rofhaupt (Rozvadov)

Waidhaus Autobahn

Rofshaupt (Rozvadov)

Eslarn

Eisendorf (Zeleznd)

Waldmiinchen

Haselbach (Liskovd)

Furth im Wald

Vollmau (Folmava)

Furth im Wald Bahnhof

Bohmisch Kubitzen (Ceskd Kubice)

Eschlkam

Neumark (Veruby)

Neukirchen b. HI. Blut

St. Katharina (Sverd Katerina)

Bayerisch Eisenstein

Markt Eisenstein (Zeleznd Ruda)

Bayerisch Eisenstein Bahnhof

Markt Eisenstein (Zeleznd Ruda)

Philippsreuth

Kuschwarda (Strdzny)
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GERMANY — SWITZERLAND

Designation of border crossing points on the German side

Designation of border crossing points on the Swiss side

Konstanz-Klein Venedig

Kreuzlingen-SeestrafSe

Konstanz-Schweizer Personenbahnhof

Konstanz Personenbahnhof

Konstanz-Wiesenstrafle

Kreuzlingen-Wiesenstrafe

Konstanz-Kreuzlinger Tor

Kreuzlingen

Konstanz-Emmishofer Tor

Kreuzlingen-Emmishofer

Konstanz-Paradieser Tor

Tagerwilen

Konstanz-Autobahn

Kreuzlingen-Autobahn

Gaienhofen Steckborn
Hemmenhofen Steckborn
Wangen Mammern

Ohningen-Oberstaad

Stein am Rhein

Ohningen

Stein am Rhein

Rielasingen Bahnhof

Ramsen Bahnhof

Singen Bahnhof

Schaffhausen

Rielasingen

Ramsen-Grenze

Gasthof ‘SpieShof’ an der B 34

Gasthof ‘Spiesshof

Gottmadingen

Buch-Grenze

Murbach

Buch-Dorf

Gailingen-Ost

Ramsen-Dorf

Gailingen-Briicke

Diessenhofen

Gailingen-West

Dorflingen-Piint und Dorflingen-Laag

Randegg

Neu Dorflingen

Bietingen

Thayngen Strafle

Thayngen Bahnhof

Thayngen Bahnhof

Ebringen

Thayngen-Ebringer StrafSe

Schlatt am Randen

Thayngen-Schlatt

Biillingen Hofen
Wiechs-Dorf Altdorf
Wiechs-Schlauch Merishausen
Neuhaus-Randen Bargen

Fiitzen

Beggingen




C 24736

Official Journal of the European Union

13.10.2006

Designation of border crossing points on the German side

Designation of border crossing points on the Swiss side

Stithlingen Schleitheim
Eberfingen Hallau
Eggingen Wunderklingen
Erzingen Trasadingen

Erzingen Bahnhof

Trasadingen Bahnhof

Weisweil Wilchingen
Jestetten-Wangental Osterfingen
Jestetten-Hardt Neuhausen

Jestetten Bahnhof

Neuhausen Bahnhof

Altenburg-Rheinau Bahnhof

Neuhausen Bahnhof

Altenburg-Nohl Nohl
Altenburg-Rheinbriicke Rheinau
Nack Riidlingen
Lottstetten Rafz-Solgen

Lottstetten-Dorf

Rafz-Grenze

Lottstetten Bahnhof

Rafz Bahhof

Baltersweil Rafz-Schluchenberg
Dettighofen Buchenloh

Biihl Will-Grenze
Giinzgen Wasterkingen
Herdern Rheinsfelden
Rotteln Kaiserstuhl
Reckingen Rekingen
Rheinheim Zurzach-Burg
Waldshut Bahnhof Koblenz
Waldshut-Rheinbriicke Koblenz
Waldshut-Rheinfihre Juppen/Full
Dogern Leibstadt
Albbruck Schwaderloch
Laufenburg Laufenburg

Bad Sickingen-alte Rheinbriicke Stein/Holzbriicke
Bad Sickingen Stein
Rheinfelden Warmbach-Autobahn Rheinfelden
Rheinfelden Rheinfelden
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Designation of border crossing points on the German side Designation of border crossing points on the Swiss side

Grenzacherhorn

Riehen-Grenzacher Strafle

Inzlingen

Riehen-Inzlinger Strafde

Lorrach-Wiesentalbahn

Riehen Bahnhof

Lorrach-Stetten

Riehen

Lorrach-Wiesenuferweg

Riehen-Weilstrafle

Weil-Ost

Riehen-Weilstrafle

Basel Badischer Personenbahnhof

Basel Badischer Bahnhof

Basel Badischer Rangierbahnhof in Weil am Rhein

Basel Badischer Rangierbahnhof

Weil-Otterbach

Basel-Freiburger Strafde

Weil-Friedlingen

Basel-Hiltalinger Strafe

Weil am Rhein-Autobahn (BAB 5) Basel

Ports on Lake Constance (Bodensee)

(1) Lindau-Stddtischer Segelhafen (7) Meersburg

(2) Lindau-Hafen (8) Uberlingen

(3) Bad Schachen (9) Mainau

(4) Wasserburg (Bodensee) (10) Konstanz—Hafen
(5) Langenargen (11) Insel Reichenau
(6)  Friedrichshafen—Hafen (12) Radolfzell

PORTS ON THE RHINE

(1) Rheinfelden-Rheinhafen
(2) Wyhlen (Wyhlen GmbH)
(3) Grenzach (Fa. Geigy)

PORTS ON THE NORTH SEA
(1) List/Sylt

(2) Hornum/Sylt

(3) Dagebiill

(4)  Wyk/Fohr

(5) Wittdiin/Amrum

(6) Pellworm

(7)  Strucklahnungshérn/Nordstrand
(8) Siiderhafen/Nordstrand
(9) Husum

(10) Friedrichstadt

(11) Tonning

(12) Biisum

(13) Meldorfer Hafen

(14) Friedrichskoog

(4) Grenzach (Fa. Hoffmann La Roche AG)
(5) Weil-Schiffsanlegestelle
(6) Weil-Rheinhafen

(15) Helgoland
(16) Itzehoe
(17) Wewelsfleth
(18) Brunsbittel
(19) Gliickstadt
(20) Elmshorn
(21) Uetersen
(22) Wedel

(23) Hamburg
(24) Hamburg-Neuenfelde
(25) Buxtehude
(26) Stade

(27) Stadersand

(28) Biitzflether Sand
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(29) Otterndorf (46) Bensersiel
(30) Cuxhaven (47) Westeraccumersiel
(31) Bremerhaven (48) Norddeich
(32) Bremen (49) Greetsiel
(33) Lemwerder (50) Wangerooge
(34) Elsfleth (51) Spiekeroog
(35) Brake (52) Langeoog
(36) GrofSensiel
(53) Baltrum
(37) Nordenham
(54) Norderney
(38) Fedderwardersiel
(39) Eckwarderhorne (53) Juist
(40) Varel (56) Borkum
(41) Wilhelmshaven (57) Emden
(42) Hooksiel (58) Leer
(43) Horumersiel (59) Weener
(44) (60)
(45) (61)

45) Neuharlingersiel
BALTIC PORTS

(1) Flensburg-Hafen

(2) Flensburg-Miirwik (Hafenanlage der Bundes-
marine)

(3) Glucksburg

(4) Langballigau

(5) Quern—Neukirchen

(6) Gelting

(7)  Maasholm

(8)  Schleimiinde

(9) Kappeln

(10) Olpenitz (Hafenanlage der Bundesmarine)
(11) Schleswig

(12) Ostseebad Damp

(13) Eckernforde

(14) Eckernforde (Hafenanlage der Bundesmarine)
(15) Surendorf (Hafenanlagen der Bundesmarine)
(16) Rendsburg

(17) Strande

(18) Schilksee

61) Herbrum

(19) Kiel-Holtenau

(20) Kiel

(21) Moltenort/Heikendorf

(22) Jagersberg (Hafenanlagen der Bundesmarine)
(23) Laboe

(24) Orth

(25) Puttgarden

(26) Burgstaaken

(27) Heiligenhafen

(28) Groflenbrode (Hafenanlagen der Bundes-
marine)

(29) Gromitz

(30) Neustadt (Hafenanlagen der Bundesmarine)
(31) Niendorf

(32) Litbeck-Travemiinde

(33) Litbeck

(34) Timmendorf

(35) Wolgast
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(36) Wismar (42) Lauterbach Hafen
(37) Warnemiinde (43) Salnitz
(38) Rostock Uberseehafen (44) Ruden
(39) Stralsund (45) Greifswald — Ladebow Hafen
(40) Libben (46) Herningsdorf Seebriicke
(41) Bock (47) Ahlbeck Seebriicke
ODERHAFF

(1) Anklam Hafen
(2) Karnin
(3) Kamminke

Airports, aerodromes, air fields

in the federal state of Schleswig-holstein

1
2

(1) Eggebek
(

(3

(

(

Flensburg—Schiferhaus
4) Hohn

)
)
) Helgoland-Diine
)
5)

Itzehoe-Hungriger Wolf

in the federal state of Mecklenburg — Western Pomerania

(1) Barth
(2) Heringsdorf

in the federal state of Hamburg

(1) Hamburg

in the federal state of Bremen

(1) Bremen

in the federal state of Lower Saxony

(1) Borkum

(2) Braunschweig-Waggum
(3) Biickeburg—Achum
(4) Celle

(5) Damme/Diimmer—See
(6) Diepholz

(7) Emden

(8) Fassberg

(9) Ganderkesee

(10) Hannover

(11) Jever

(12) Leer—Niittermoor

(4) Ueckermiinde

(5) Altwarp Hafen

(6) Kiel-Holtenau

(7) Luibeck—Blankensee
(8)  Schleswig/Jagel

(9) Westerland/Sylt
(10) Wyk/Fohr

(3) Neubrandenburg—Trollenhagen
(4) Rostock-Laage

(2) Bremerhaven-Luneort

(13) Lemwerder, Werksflughafen der Weser-Flug-
zeugbau GmbH Bremen

(14) Norderney

(15) Nordholz

(16) Nordhorn-Lingen

(17) Osnabriick—Atterheide
(18) Peine-Eddersee

(19) Wangerooge

(20) Wilhelmshaven—Mariensiel
(21) Wittmundhafen

(22) Wunstorf
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in the federal state of Brandenburg

(1) Nauen
(2) Schonhagen

in the federal state of Berlin

(1) Berlin-Tegel
(2) Berlin-Tempelhof

in the federal state of Saxony-anhalt

(1) Cochstedt

in the federal state of North Rhine-Westphalia

1)  Aachen-Merzbriick
2
3
4
5

(
(2)  Arnsberg
(

(

(

(6

(

(

(

(

(

Bielefeld-Windelsbleiche
Bonn-Hardthohe

Dortmund-Wickede
7) Diisseldorf
8
9

10) Hopsten

)

)

)

)

) Dahlemer Binz
)

)

) Essen-Miilheim
)

Hangelar

11) Koln/Bonn

IN THE FEDERAL STATE OF SAXONY
(1) Dresden

(2) Leipzig-Halle

in the federal state of Thuringia

(1) Altenburg-Nobitz

in the federal state of Rhineland-palatinate

(1) Biichel
(2) Fohren
(3) Hahn
(4) Koblenz-Winningen
()

5) Mainz-Finthen

in the federal state of Saarland
(1) Saarbriicken-Ensheim
in the federal state of Hesse

(1) Egelsbach
(2) Allendorf/Eder

(3) Frankfurt/Main

(3) Strausberg
(3) Berlin-Schonefeld

(2) Magdeburg

12) Marl/Loemiihle
13

Meinerzhagen
14) Monchengladbach
Miinster—-Osnabriick

Norvenich

Porta Westfalica
Rheine-Bentlage

20) Siegerland

21) Stadtlohn—Wenningfeld

(
(
(
15
(16
a7
(18
19
(
(
(22

)
)
)
)
)
) Paderborn-Lippstadt
)
)
)
)
)

Weeze-Lahrbruch

(3) Rothenburg/Oberlausitz

(2) Erfurt

(6) Mendig
(7) Pirmasens—Zweibriicken
(8) Ramstein (US-Air Base)

(9) Speyer

(2) Saarlouis/Diiren

(4) Fritzlar
(5) Kassel-Calden

(6) Reichelsheim
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in the federal state of Baden-wiirttemberg

—

Aalen-Heidenheim—-Elchingen

)

Baden Airport (Karlsruhe)

3) Donaueschingen—Villingen

N

5) Friedrichshafen-Lowental
6

7

(
(
(
(
(
(6) Heubach (Krs. Schwib.Gmiind)
(

)
)
)
) Freiburg/Brg.
)
)
)

Laupheim

in the federal state of Bavaria

—

Aschaffenburg
2
3
4
5
6
7

(
(2)  Augsburg-Miihlhausen
(

(

(

(

(

(8

(

(

(

(

(

(

Bayreuth-Bindlacher Berg

Coburg-Brandebsteinsebene

Erding
Fiirstenfeldbruck

)

)

)

)

) Eggenfelden/Niederbayern
)

)

)  Hassfurth-Mainwiesen

)

(8) Leutkirch—-Unterzeil
(9) Mannheim—City
(10) Mengen

(11) Niederstetten

(12) Schwibisch Hall

(13) Stuttgart

(15) Lechfeld

(16) Leipheim

(17) Memmingen

(18) Miinchen ‘Franz Joseph Strauf®

(19) Neuburg

(20) Niirnberg

(21) Oberpfaffenhofen, = Werkflugplatz

Dornier-Werke GmbH

der

9) Herzogenaurach (22) Passau-Vilshofen

10) Hof-Plauen (23) Roth

11) Ingolstadt (24) Rothenburg o.d. Tauber

12) Kempten—-Durach (25) Straubing-Wallmiihle

13) Landsberg/Lech (26) Weiden/Opf.

14) Landshut—Ellermiihle (27) Wiirzburg am Schenkenturm
ESTONIA
ESTONIA — LATVIA
Land borders

Name of the border crossing point Place where border checks are carried out

Holdre BCP Holdre-Latvian border, highway

Ikla BCP Highway Tallinna—Pirnu-Ikla
Jddrja BCP Highway Kilingi-Nomme—Kiisa

Lilli BCP Highway Karksi-Nuia-Lilli
Murati BCP Highway Riia-Pihkva

Moisakiila BCP

Moisakiila road

Valga-1 BCP Highway Valga—Uulu
Valga-2 BCP Valga city
Valga-3 BCP Valga city
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Name of the border crossing point

Place where border checks are carried out

Vana-lkla BCP

Highway Rannametsa-lkla

Vastse-Roosa BCP

Highway Moniste-Ape

ESTONIA — RUSSIAN FEDERATION
Land borders

Name of the border crossing point (BCP)

Place where border checks are carried out

Koidula BCP

Highway Karisilla—Petseri

Luhamaa BCP

Highway Riga—Pihkva

Narva-1 BCP

Highway Tallinn—Narva

Narva railway BCP

Narva railway station

Orava railway BCP

Orava railway station

Narva-2 BCP (¥)

Narva city (¥)

Saatse BCP (¥)

Highway Saatse—Petseri ()

(*) Border crossing points open only for citizens of the Republic of Estonia and the Russian Federation; Negotiations with the Russian
Federation regarding these two border crossing points are on-going in order to change their status (i.e., either to reserve them to local

border traffic or to change them into international border crossing points).

Sea borders

Name of the border crossing point

Place where border checks are carried out

Dirhami BCP

Dirhami port

Haapsalu BCP

Haapsalu port

Heltermaa BCP

Heltermaa port

Kuivastu BCP

Kuivastu port

Kunda BCP

Kunda port

Lehtma BCP

Lehtma port

Lohusalu BCP

Lohusalu port

Loksa BCP

Loksa port

Kuressaare-1 BCP

Kuressaare port

Miiduranna BCP

Miiduranna port

Muuga BCP

Muuga port

Montu BCP

Montu port

Narva-Joesuu BCP

Narva-Joesuu port

Nasva BCP

Nasva port




Official Journal of the European Union

C 247/43

Name of the border crossing point

Place where border checks are carried out

Paldiski-1 BCP

Paldiski North Port

Paldiski-2 BCP

Paldiski South Port

Praaga BCP Praaga, Vara parish
Parnu-2 BCP Parnu port
Pirnu-3 BCP Pirnu jahisadam

Rohukiila BCP

Rohukiila port

Roomassaare BCP

Roomassaare port

Ruhnu BCP

Ringsu port

Saaremaa sadama BCP

Saaremaa port

Sillamde sadama BCP

Sillamde port

Soru BCP

Soru port

Tallinna-2 BCP

Meeruse port

Tallinna-3 BCP

Bekkeri port

Tallinna-4 BCP

Vene-Balti port

Tallinna-5 BCP

Paljassaare port

Tallinna-6 BCP

Hundipea port

Tallinna-7 BCP

Miinisadam

Tallinna-8 BCP

Peetri port

Tallinna-9 BCP Lennusadam
Tallinna-10 BCP Patareisadam
Tallinna-11 BCP Vanasadam

Tallinna-12 BCP

Pirita port

Veere BCP Veere port
Vergi BCP Vergi port
Virtsu BCP Virtsu port
Air borders

Name of the border crossing point

Place where border checks are carried out

Kuressaare-2 BCP

Kuressaare airport

Kirdla BCP

Kirdla airport

Parnu-1 BCP

Parnu airport

Tallinna-1 BCP

Tallinna airport

Tallinna-13 BCP

Linnahall helicopter terminal

Tartu-1 BCP

Tartu airport

Amari BCP

Amari airport
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GREECE
ENAEPIA ZYNOPA (¥) AIRPORTS (AIR BORDERS)
1. AGHNA ATHINA
2. HPAKAEIO HERAKLION
3. OEXZXAAONIKH THESSALONIKI
4. POAOZ RODOS (RHODES)
5. KEPKYPA KERKIRA (CORFOU)
6. ANTIMAXEIA KQ ANTIMACHIA (KOS)
7. XANIA CHANIA
8. [TY®ATOPEIO ZAMOY PITHAGORIO, SAMOS
9. MYTIAHNH MITILINI
10. IQANNINA IOANNINA
11. APAEOX ARAXOS
12. ZHTEIA SITIA
13. XIOZ CHIOS
14. APTOZTOAI ARGOSTOLI
15. KAAAMATA KALAMATA
16. KABAAA KAVALA
17. AKTIO BONITZAZ AKTIO VONITSAS
18. MHAOX MILOS
19. ZAKYNOOZ ZAKINTHOS
20. OHPA THIRA
21. ZKIAGOX SKIATHOS
22. KAPTTAGOX KARPATHOS
23. MYKONOZ MIKONOS
24. AAEEANAPOYTIOAH ALEXANDROUPOLI
25. EAEYZINA ELEFSINA
26. ANAPABIAA ANDRAVIDA
27. ATZIKH AHMNOY ATSIKI — LIMNOS
28 NEA ATXIAAOX NEA AGHIALOS
29. KAXTOPIA KASTORIA

(*) Note: The airports at Arahos, Hios, Karpathos and Milos are unauthorised border crossing points. These are exclusively operational
during the summer period.
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OAAAZIIA XYNOPA PORTS (SEA BORDERS)
1. ['YOEIO GITHIO
2. ZYPOZ SIROS
3. HIOYMENITZA IGOYMENITSA
4. STYAIAA STILIDA
5. ATIOX NIKOAAOX AGIOS NIKOLAOS
6. PEOYMNO RETHIMNO
7. AEYKAAA LEFKADA
8. SAMOX SAMOS
9. BOAOX VOLOS
10. KQX KOS
11. AA®GNH ATTOY OPOYZE DAFNI, AGIOU OROS
12. IBHPA ATTO OPOYX IVIRA, AGIOU OROS
13. ['EPAKINH GERAKINI
14. [AYOAAA GLIFADA
15. [TPEBEZA PREVEZA
16. [TATPA PATRA
17. KEPKYPA KERKIRA
18. SHTEIA SITIA
19. XIOX CHIOS
20. APTOXTOAI ARGOSTOLI
21. OEXXAAONIKH THESSALONIKI
22. KOPIN®OX KORINTHOS
23. KAAAMATA KALAMATA
24. KABAAA KAVALA
25. ©AKH ITHAKI
26. [TYAOX PILOS
27. [TY®ATOPEIO ZAMOY PITHAGORIO — SAMOS
28. AAYPIO LAVRIO
29. HPAKAEIO HERAKLIO
30. 2AMH KEQAAAHNIAZ SAMI, KEFALONIA
31. [TEIPAIAX PIREAS
32. MHAOX MILOS
33. KATAKQAO KATAKOLO

34.

ZOYAA XANION

SOUDA — CHANIA




C 247/46 Official Journal of the European Union 13.10.2006
OAAAZZIA ZYNOPA PORTS (SEA BORDERS)
35. ITEA ITEA
36. EAEYZINA ELEFSINA
37. MYKONOZX MIKONOS
38. NAYTIAIO NAFPLIO
39. XAAKIAA CHALKIDA
40. POAOX RODOS
41. ZAKYNOOZX ZAKINTHOS
42, ©®HPA THIRA
43, KAAOI AIMENEZ HPAKAEIOY KALI — LIMENES — HERAKLIOU
44, MYPINA AHMNOY MYRINA — LIMNOS
45. [TAEOI PAXI
46. YKIAGOZ SKIATHOS
47. AAEEANAPOYTIOAH ALEXANDROUPOLI
48. AITTO AIGHIO
49. [TATMOZ PATMOS
50. >YMH SIMI
51. MYTIAHNH MITILINI
52. XANIA CHANIA
53. AXTAKOZ ASTAKOS
XEPSAIA SYNOPA LAND BORDERS
XEPZAIA YYNOPA ME THN AABANIA WITH ALBANIA
1. KAKABIA KAKAVIA
2. KPYZTAAAOITHTH KRISTALOPIGI
3 YATTAAA SAGIADA
4 MEPTZANH MERTZANI
XEPZAIA ZYNOPA FYROM WITH FYROM
1. NIKH NIKI
2. EIAOMENH (ZIAHPOAPOMIKO) IDOMENI (RAIL)
3. EYZQNOI EVZONI
4. AOIPANH DOIRANI
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XEPSAIA SYNOPA LAND BORDERS
XEPZAIA LYNOPA ME TH BOYATAPIA WITH BULGARIA

1. [TPOMAXQNAZX PROMACHONAS

2. [IPOMAXQNAS (SIAHPOAPOMIKO) PROMACHONAS (RAIL)

3. AIKAIA (SIAHPOAPOMIKO) DIKEA, EVROS (RAIL)

4. OPMENIO ORMENIO, EVROS

5 EEOXH EXOHI

XEPZAIA £YNOPA ME THN TOYPKIA WITH TURKEY

1. KAXTANIEX EBPOY KASTANIES

2. [TY®IOY (XIAHPOAPOMIKO) PITHIO (RAIL)

3. KHITOI EBPOY KIPI

SPAIN
Air borders

1) Madrid-Barajas 17) Granada

2) Barcelona 18) Lanzarote

3) Gran Canaria 19) La Palma

4)  Palma de Mallorca 20) Menorca

5) Alicante 21) Santander

6) Ibiza 22) Santiago

7) Milaga o

23) Vitoria
8) Sevilla
)

Tenerife South
10) Tenerife North
11) Valencia

12) Almeria

13) Asturias

14) Bilbao
Fuerteventura

(
(
(
(
(
(
(
(
(9
(
(
(
(
(
(15)

(16) Gerona

1
1
Sea borders

(1) Algeciras (Cadiz)
(2) Alicante

(3) Almeria

(4) Arrecife (Lanzarote)
(5) Avilés (Asturias)

(6) Barcelona

(7) Bilbao

(8) Cadiz

(9) Cartagena (Murcia)

25) Pamplona

26) Jerez de la Frontera
27) Valladolid
28) Reus
29) Vigo
30

31

La Corufa

(17)
(18)
(19)
(20)
(21)
(22)
(23)
(24) Zaragoza
(25)
(26)
27)
(28)
(29)
(30)
(31)

Murcia

(10) Castelléon

(11) Ceuta

(12) Ferrol (La Corufia)
(13) Gijén

(14) Huelva

(15) Ibiza

(16) La Corufa

(17) La Linea de la Concepcién
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(18) La Luz (Las Palmas) (26) Santa Cruz de Tenerife
(19) Mahén (27) Santander
(20) Mélaga (28) Sevilla
(21) Melilla
(29) Tarifa
(22) Motril (Granada)
(23) Palma de Mallorca (30) Tarragona
(24) Sagunto (Provincia de Valencia) (31) Valencia
(25) San Sebastian (32) Vigo
Land borders
(1) Ceuta (3) La Seo de Urgel
(2) Melilla (4) La Linea de la Concepcion ()
FRANCE
Air borders

1)  Abbeville 26) Cannes—Mandelieu

27) Carcassonne—Salvaza

>

(
( Agen-la Garenne
( 28

3)  Ajaccio—Campo dell'Oro Castres—Mazamet

(4)  Albi-le Séquestre 29) Chalons-Vatry

(5)  Amiens—Glisy

6)  Angers—Marcé 31) Charleville-Mézieres

3 Chateauroux—Déols

N

7)  Angouléme-Brie-Champniers

8)  Annecy—Methet 33)  Cherbourg-Mauperthus

Clermont-Ferrand—Aulnat

)
)
)
)
30) Chambéry—Aix-les—Bains
)
)
)
34)

9)  Annemasse

(10)  Auxerre—Branches 35) Colmar—Houssen

(11) Avignon—Caumont 36) Courchevel

(12) Bale-Mulhouse 37) Deauville-Saint-Gatien
(1 8) Dieppe-Saint—Aubin
(14) Beauvais-Tillé 39) Dijon-Longvic

(15) Bergerac-Roumanieére 40) Dinard—Pleurtuit

16) Besancon-la Veéze 41) Dole-Tavaux

(16 )
(17) Béziers—Vias 42) Epinal-Mirecourt
( )

18) Biarritz—Bayonne-Anglet 43)  Figari-Sud Corse

(19) Bordeaux-Mérignac 44) Cap-Tallard

(20)  Bourges 45) Geneve—Cointrin

21) Brest-Guipavas 46) Granville

( )
(22) Caen—Carpiquet 47)  Grenoble-Saint—Geoirs
( )

23) Cahors-Lalbenque 48) Hyeres—le Palivestre

(24) Calais-Dunkerque 49)  Issy-les-Moulineaux

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
3) Bastia—Poretta (3
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

(25) Calvi-Sainte—Catherine 50) La Mole

(") The customs post and police checkpoint at ‘La Linea de la Concepcién’ does not correspond to the outline of the
border as recognised by Spain in the Treaty of Utrecht.
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(51) Lannion (80)  Paris—le Bourget
(52) La Rochelle-Laleu (81) Paris-Orly
(53) Laval-Entrammes (82) Pau-Pyrénées
(54) Le Castelet (83) Périgueux-Bassillac
(55) Le Havre-Octeville (84)  Perpignan—Rivesaltes
(56) Le Mans—Arnage (85) Poitiers—Biard
(57) Le Touquet—Paris—Plage (86) Pontarlier
(58) Lille-Lesquin (87) Pontoise—Cormeilles—en—Vexin
(59) Limoges—Bellegarde (88) Quimper—Pluguffan
(60) Lognes—Emerainville (89) Reims—Champagne
(61) Lorient-Lann—Bihoué (90) Rennes Saint-Jacques
(62) Lyon-Bron (91) Roanne—Renaison
(63) Lyon-Saint-Exupéry (92) Rodez—Marcillac
(64) Marseille-Provence (93) Rouen—Vallée de Seine
(65) Meaux—Esbly (94) Saint-Brieuc—Armor
(66) Megeve (95) Saint-Etienne-Bouthéon
(67) Metz-Nancy-Lorraine (96) Saint-Nazaire-Montoir
(68) Monaco—Héliport (97) Saint-Yan
(69) Montbéliard—Courcelles (98)  Strasbourg-Entzheim
(70) Montpellier-Fréjorgues (99) Tarbes—Ossun—Lourdes
(71) Morlaix-Ploujean (100) Toulouse-Blagnac
(72) Nancy-Essey (101) Tours-Saint-Symphorien
(73) Nantes—Atlantique (102) Toussus—le-Noble
(74) Nevers—Fourchambault (103) Troyes—Barberey
(75) Nice-Cote d’Azur (104) Valence—Chabeuil
(76) Nimes—-Garons (105) Valenciennes—Denain
(77) Orléans-Bricy (106) Vannes—Meucon
(78)  Orléans—Saint-Denis—de—I'Hotel (107) Vesoul-Frotey
(79) Paris—Charles de Gaulle (108) Vichy—Charmeil

Sea borders

(1) Agde

(2) Ajaccio

(3) Anglet

(4) Arcachon

(5) Bastia

(6) Bayonne

(7) Beaulieu—sur-Mer
(8) Biarritz

(9) Bonifacio

(10) Bordeaux

(11) Boulogne

(12) Brest

(13) Caen—Ouistreham
(14) Calais

(15) Calvi

(16) Camaret

(17) Cannes-Vieux Port
(18) Cap-d’Agde

(19) Carry-le-Rouet

(20) Carteret



C 247/50 Official Journal of the European Union
(21) Cassis (50) Monaco—Port de la Condamine
(22) Cherbourg (51) Morlaix
(23) Ciboure (52) Nantes—Saint—Nazaire
(24) Concarneau (53) Nice
(25) Dieppe (54) Noirmoutier
(26) Douvre (55) Paimpol
(27) Dunkirk (56) Pornic
(28) Fécamp (57) Port-Camargue
(29) Golfe-Juan (58) Port—de—Bouc—Fos/Port-Saint-Louis
(30) Granville (59) Port-en—Bessin
(31) Groix (60) Port-la—Nouvelle
(32) Gruissan (61) Porto—Vecchio
(33) Hendaye (62) Port—Vendres
(34) Honfleur (63) Propriano
(35) La Rochelle-La Pallice (64) Quimper
(36) La Turballe (65) Roscoff
(37) Le Croisic (66) Rouen
(38) Le Guilvinec (67) Royan
(39) Le Havre (68) Saint—Brieuc (maritime)
(40) Le Palais (69) Saint-Cyprien
(41) Les Sables—d’Olonne—Port (70) Saint-Florent
(42) Le Touquet—Etaples (71) Saint-Gilles—Croix—de-Vie
(43) Le Tréport (72) Saint-Malo
(44) Leucate (73) Saint-Valéry—en—Caux
(45) L'Tle-Rousse (74) Sete
(46) Lorient (75) Toulon
(47) Macinaggio (76) Valras
(48) Mandelieu-la Napoule (77) Villefranche—sur-Mer
(49) Marseille (78) Villeneuve-Loubet
Land borders

With Switzerland

(1) Abbevillers road

(2) Bale-Mulhouse airport (pedestrian walkway
between areas)

(3) Bois—d’Amont

(4) Chatel

(5) Col France

(6) Delle road

(7) Divonne-les—Bains
(8) Ferney-Voltaire

(9) Ferrieres-sous-Jougne

(10) Geneve—Cornavin station
(11) Goumois

(12) Hegenheim—Allschwill
(13) Huningue road

(14) La Cheminée road

(15) La Cure

(16) Les Fourgs

(17) Les Verriéres road

(18) Leymen-Benken
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(19) Moéllesulaz 27) Saint-Julien—Perly
(20) Mouthe road 28) Saint-Louis motorway
(21) Pfetterhouse 29) Saint-Louis—Bale-rail freight station
(22) Pontarlier-station
(23) Poste autoroute  Saint-Julien-Bardonnex

(motorway post)
(24) Pougny
(25) Prévessin
(26) Saint-Gingolph
With the United Kingdom (cross-Channel fixed link):

(1) Gare de Paris—Nord (station)/London Waterloo
Station/Ashford International Station

(2) Gare de Lille-Furope (station)/London
Waterloo  Station/Ashford  International
Station

(3) Cheriton/Coquelles
With Andorra

(1) Pas de la Case

ITALY
Air borders

(1) Alghero (SS)

(2) Ancona
(3) Aosta
(4) Bari

(5) Bergamo
(6) Biella

(7) Bologna
(8) Bolzano
9) Brescia
(10)  Brindisi
(11)  Cagliari
(12)  Catania
(13)  Crotone
(14)  Fano (PU)
(15)  Firenze
(16)  Foggia
(17)  Forli

(18)  Genova
(19)  Grosseto
(20)  Lamezia Terme (CZ)

(21)  Lampedusa (AG)

31) Vallard-Thonex
32) Vallorbe (international trains)

Vallorcine

(27)
(28)
(29)
(30) Saint-Louis—Lysbuchel
(1)
(32)
(33)
(34)

34) Veigy

(4) Gare de Fréthun (station)/London Waterloo
Station/Ashford International Station

(5) Gare de Chessy-Marne—la—Vallée (station)

(6) Gare d’Avignon-Centre (station)

Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato

Carabinieri



C 247/52 Official Journal of the European Union 13.10.2006
(22)  Lecce Polizia di Stato
(23)  Marina di Campo (LI) Carabinieri
(24)  Milano Linate Polizia di Stato
(25)  Napoli Polizia di Stato
(26)  Noviligure Carabinieri
(27)  Olbia Polizia di Stato
(28)  Oristano Polizia di Stato
(29)  Palermo Polizia di Stato
(30)  Pantelleria (TP) Carabinieri
(31)  Parma Polizia di Stato
(32)  Perugia Polizia di Stato
(33)  Pescara Polizia di Stato
(34)  Pisa Polizia di Stato
(35)  Reggio di Calabria Polizia di Stato
(36)  Rimini Polizia di Stato
(37)  Roma Ciampino Polizia di Stato
(38)  Roma Fiumicino Polizia di Stato
(39)  Roma Urbe Polizia di Stato
(40)  Ronchi dei Legionari (GO) Polizia di Stato
(41)  Siena Polizia di Stato
(42)  Taranto-Grottaglie Polizia di Stato
(43)  Torino Polizia di Stato
(44)  Trapani Polizia di Stato
(45)  Tortoli (NU) Polizia di Stato
(46)  Treviso Polizia di Stato
(47)  Varese Malpensa Polizia di Stato
(48)  Venezia Polizia di Stato
(49)  Verona Polizia di Stato
(50)  Villanova d’Albenga (SV) Carabinieri

Sea borders

Alassio (SV)
Alghero (SS)
Ancona

Anzio — Nettuno (RM)
Augusta (SR)

Bacoli (NA)

Bari

Barletta (BA)
Brindisi

Cagliari

Campo nell’Elba (LI)
Caorle (VE)

Capraia Isola (LI)
Capri (NA)
Carbonia (CA)

Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Carabinieri

Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Carabinieri

Carabinieri

Carabinieri

Polizia di Stato

Polizia di Stato
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16)  Castellammare di Stabia (NA) Polizia di Stato
17)  Castellammare del Golfo (TP) Polizia di Stato
18)  Catania Polizia di Stato
19)  Chioggia (VE) Polizia di Stato
20)  Civitanova Marche (MC) Polizia di Stato

Civitavecchia (RM)
Crotone

Duino Aurisina (TS)
Finale Ligure (SV)
Fiumicino (RM)

Formia (LT)

Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Carabinieri

Polizia di Stato

Polizia di Stato

Gaeta (LT) Polizia di Stato
Gallipoli (LE) Polizia di Stato
Gela (CL) Polizia di Stato
Genova Polizia di Stato

Gioia Tauro (RC)
Giulianova (TE)
Grado (GO)
Ischia (NA)

La Maddalena (SS)
La Spezia
Lampedusa (AG)
Lerici (SP)
Levanto (SP)
Licata (AG)
Lignano (VE)
Lipari (ME)

Milazzo (ME)

Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Carabinieri
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Carabinieri
Carabinieri
Polizia di Stato
Carabinieri

Carabinieri

Livorno Polizia di Stato
Loano (SV) Carabinieri
Manfredonia (FG) Polizia di Stato
46 Marciana Marina (LI) Carabinieri
47)  Marina di Carrara (MS) Polizia di Stato
48 Marsala (TP) Polizia di Stato
49)  Mazara del Vallo (TP) Polizia di Stato
Messina Polizia di Stato

Polizia di Stato

Molfetta (BA) Carabinieri
Monopoli (BA) Carabinieri
54)  Olbia (SS) Polizia di Stato
55 Oneglia (IM) Polizia di Stato
56)  Oristano Polizia di Stato
57)  Ortona (CH) Carabinieri
58)  Ostia (RM) Polizia di Stato
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Otranto (LE)
Palau (SS)
Palermo
Pantelleria (TP)
Pesaro

Pescara

Piombino (LI)
Porto Azzurro (LI)
Porto Cervo (SS)
Porto Empedocle (AG)
Porto Ferraio (LI)
Porto Nogaro (UD)
Porto Tolle (RO)
Porto Torres (SS)
Porto Venere (SV)
Portofino (IM)
Pozzalo (RG)
Pozzuoli (NA)
Rapallo (GE)
Ravenna

Reggio di Calabria
Rimini

Rio Marina (LI)
Riposto (CT)

Ronchi dei legionari — Monfalcone (GO)
Santa Margherita Ligure (GE)

San Remo (IM)

Santa Maria di Leuca (LE)
Santa Teresa di Gallura (SS)
San Benedetto del Tronto (AP)

Salerno

Savona

Siracusa

Sorrento (NA)
Taormina (ME)
Taranto

Termini Imerese (PA)
Termoli (CB)
Terracina (LT)

Torre Annunziata (NA)
Tortoli (NU)
Torviscosa (UD)

Trani (BA)

Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Carabinieri
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Carabinieri
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Carabinieri
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Carabinieri
Carabinieri
Carabinieri
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Carabinieri

Carabinieri

Carabinieri

Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Carabinieri

Polizia di Stato
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(102) Trapani

(103) Trieste

(104) Varazze (SV)

(105) Vasto (CH)

(106) Venezia

(107) Viareggio (LU)

(108) Vibovalentia Marina (VV)
Land borders

With Switzerland

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Bellavista di Clivio (VA), Category 2
Biegno Inzemini (VA), Category 1
Bizzarone (CO), Category 1
Brogeda (CO), Category 1 trade

)

)

)

)

) Brogeda (CO), Category 1 tourism
) Chiasso (CO), Category 1 rail

) Col G.S. Bernardo (AO), Category 1
) Col Menoure (AO), Category 1

)

Cremenaga (VA), Category 1

(

(

(

(

(

(

(

(

(

(10)  Crociale dei Mulini (CO), Category 2
(11)  Domodossola (VB), Category 1

(12)  Drezzo (CO), Category 2

(13)  Forcola di Livigno (SO), Category 1
(14)  Fornasette (VA), Category 1

(15)  Gaggiolo (VA), Category 1

(16)  Iselle (VB), Category 1 rail

(17)  Luino (VA), Category 1 rail

(18)  Luino (VA), Category 1 lake

(19)  Maslianico (CO), Category 1

(200 Monte Bianco (AO), Category 1

(21)  Monte Moro (VB), Category 1

(22)  Monte Spluga (SO), Category 1

(23)  Oria Val Solda (CO), Category 1
(24)  Oria Val Solda (CO), Category 1 lake
(25)  Paglino (VB), Category 1

(26)  Palone (VA), Category 1

(27)  Passo S. Giacomo (VB), Category 1
(28)  Piaggio Valmara (VB), Category 1
(29)  Piattamala (SO), Category 1

(30)  Pino Lago Maggiore (VA), Category 1 rail
(31)  Plan Maison (AO), Category 1

(32)  Plateau Rosa (AO), Category 1

(33)  Ponte Chiasso (CO), Category 1

(34)  Ponte del Gallo (SO), Category 1
(35)  Ponte Ribellasca (VB), Category 1 rail

Polizia di Stato
Polizia di Stato
Carabinieri

Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato

Guardia di Finanza
Guardia di Finanza
Polizia di Stato
Guardia di Finanza
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Carabinieri
Guardia di Finanza
Carabinieri
Guardia di Finanza
Polizia di Stato
Guardia di Finanza
Carabinieri
Carabinieri
Carabinieri

Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Guardia di Finanza
Carabinieri
Carabinieri
Carabinieri

Polizia di Stato
Guardia di Finanza
Guardia di Finanza
Carabinieri

Polizia di Stato
Polizia di Stato
Carabinieri
Carabinieri

Polizia di Stato
Carabinieri

Polizia di Stato
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) Ponte Ribellasca (VB), Category 1
) Ponte Tresa (VA), Category 1 lake and road
) Porto Ceresio (VA), Category 1 lake and road
) Ronago (CO), Category 2
) Saltrio (VA), Category 2
41)  S. Maria dello Stelvio (SO), Category 1
) S. Pietro di Clivio (VA), Category 2
) Tirano (SO), Category 1 rail
) Traforo G.S. Bernardo (AO), Category 1
) Tubre (BZ), Category 1
) Valmara di Lanzo (CO), Category 1
) Villa di Chiavenna (SO), Category 1
48)  Zenna (VA), Category 1

With Slovenia

(1) Basovizza (TS), Category 1

(2) Castelletto Versa (GO), Category 2
(3) Chiampore (TS), Category 2
(4) Devetachi (GO), Category 2

(5) Fernetti (TS), Category 1

(6) Fusine Laghi (UD), Category 1
(7) Gorizia, Category 1 rail

(8) Gorizia Casa Rossa, Category 1
9) Gorizia S. Gabriele, Category 2
(10)  Gorizia S. Pietro, Category 2
(11)  Gorizia Via Rafut, Category 2
(12)  Jamiano (GO), Category 2

(13)  Merna (GO), Category 2

(14)  Mernico (GO), Category 2

(15)  Molino Vecchio (UD)

(16)  Monrupino (TS), Category 2
(17)  Noghere (TS), Category 2

(18)  Passo Predil (UD), Category 1
(19)  Pese (TS), Category 1

(20)  Plessiva (GO), Category 2

(21)  Polava di Cepletischis (UD), Category 2
(22)  Ponte Vittorio, Category 2

(23)  Prebenico Caresana (TS), Category 2

Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Guardia di Finanza
Guardia di Finanza
Guardia di Finanza
Guardia di Finanza
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Carabinieri
Carabinieri

Carabinieri

Carabinieri
Guardia di Finanza
Carabinieri
Guardia di Finanza
Polizia di Stato
Carabinieri

Polizia di Stato
Polizia di Stato
Guardia di Finanza
Guardia di Finanza
Guardia di Finanza
Guardia di Finanza
Guardia di Finanza
Guardia di Finanza
Guardia di Finanza
Guardia di Finanza
Guardia di Finanza
Carabinieri

Polizia di Stato
Guardia di Finanza
Guardia di Finanza
Guardia di Finanza

Guardia di Finanza
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24
25
26
27
28
29)  S. Bartolomeo (TS), Category 1

(24)  Rabuiese (TS), Category 1
(25)
(26)
(27)
(28)
(29)
(30)  S. Floriano (GO), Category 2
(31)
(32)
(33)
(34)
(35)
(36)

Robedischis (UD), Category 2
Salcano (GO), Category 2

S. Andrea (GO), Category 1
S. Barbara (TS), Category 2

31
32
33
34
35
36

S. Pelagio (TS), Category 2

S. Servolo (TS), Category 2
Stupizza (UD), Category 1

Venco (GO), Category 1

Villa Opicina (TS), Category 1 rail
Uccea (UD), Category 1

Polizia di Stato
Guardia di Finanza
Guardia di Finanza
Polizia di Stato
Polizia di Stato
Carabinieri
Guardia di Finanza
Carabinieri
Guardia di Finanza
Guardia di Finanza
Guardia di Finanza
Polizia di Stato

Guardia di Finanza

N.B.: Category 2 crossing points are only used by border residents who are in possession of special docu-

ments for the purpose (local border traftic’).

CYPRUS

Sea borders

(1) Marina de Larnaka (Mapiva Adpvakac)
(2) Port de Larnaka (Aiévi Adpvakac)

(3) Vieux port de Lemesos
Aegpeoov)

(Mahad  Apavt

(4) Port de Lemesos (Atpavt Aepieco)
Air borders

(1) Aéroport international de Larnaka (Awedvég
agpodpopo Adpvakag)

LATVIA

LATVIA — RUSSIAN FEDERATION
Land borders

(1) Aizgarsa — Lamoni (JIsamomHbI)

(2) Bérzini — Manuhnova (MaryxHoBO)

(3) Grebneva — Ubilinka (Y6butitka)

(4) Karsava — Skangali (Ckanrai) (railway)
(5) Pededze — BruniSeva (bpyHiueso)

LATVIA — BELARUS
Land borders

(1) Indra — Bigosova (birocoso) (railway)

(2) Paternieki — Grigorovs¢ina ([piropouia)
Local border traffic

(1) Piedruja — Druja (Opys)

(2) Meiksani — Gavrilino (TaspiniHo)

(5) Port de Pafos (Atpavt ITagov)

(6) Marina Agios Rafail (Mapiva Ayiou Pagan))

(7) Port de Zygi (Awpavi Zuyiou)

(2) Aéroport international de Pafos (Aiedvég

agpodpopo TTagov)

(6) Punduri — Punduri (ynmypi)
(7) Terehova — Buracki (Bypaui)
(8) Vientuli — Ludonka (JTynonxa)

(9) Zilupe — Posini ([Tociub) (railway)

(3) Silene — Urbani (Yp6anbr)

(3) Vorzova — Lipovka (Tinoska)

(4) Kaplava — Plusi (ITrocsi)
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LATVIA — ESTONIA

Land borders

(1) Ainazi (Ikla) — Vana-lkla
(2) Ainazi — Ikla

(3) Ape — Vastse-Roosa

(4) Ipiki — Moaisakiila

(5) Lugazi — Valga (railway)
(6) Omuli — Holdre

LATVIA — LITHUANIA

Land borders
1) Adziani — Zeimelis
2

3

Aizviki — Gésalai

Akniste — Juodupis

~

Brunava — Joneliai
5
6
7

(
(
(
(
(
(6) Eglaine — Obeliai (railway)
(

(8

(

(

(

(

(

(

(1

(1

)

)

)

)

) Demene — Tilzé
)

) Ezere — Buknaicai

)  Grenctale — Salociai
9)

10) Kurcums — Turmantas (railway)

Krievgali — Puodzitinai

)

11) Laizuva — Laizuva

12) Lankuti — Lenkimai

13) Lukne — Lukné

14) Medumi — Smélyné

5) Meitene — Joniskis (railway)
6) Meitene — Kalviai

Sea borders

1) Lielupe
2) Liepaja
3

4) Pavilosta

1

2

(3) Meérsrags
4

(5) Riga
Air borders
(1) Daugavpils

(2) Liepaja

LITHUANIA

LITHUANIA — LATVIA
Land borders

(1) Bugeniai — Vainode (railway)

(2) Buknaiciai — Ezere

7
8
9

(7) Ramata — Jdirja
(8) Ungurini — Lilli
(9) Valka 1 — Valga 3
(10) Valka 2 — Valga 1
(11) Valka 3 — Valga 2
(12

) Veclaicene — Murati

7) Nereta — Suvainiskis
18) Pikelmuiza — Pikeliai
19
20

21) Priedula — Klykoliai

Pilskalne — Kvetkai
Plidoni — Skuodas

22) Priekule — Skuodas (railway)

23) Rauda — Stelmuzé

25) Rucava — Biitingé

26) Skaistkalne — Germaniskis
27) Subate — Obeliai

28) Vainode — Bugeniai (railway)
29) Vainode — Stréliskiai

30) Vitini — Vegeriai

(17)

(18)

(19)

(20)

(21)

(22)

(23)

(24) Renge — Mazeikiai (railway)
(25)

(26)

27)

(28)

(29)

(30)

(31) Zagare — Zagaré
(32)

32) Zemgale — Turmantas

(6) Roja
(7) Salacgriva
(8) Skulte

(9) Ventspils

(3) Riga
(4) Ventspils

(3) Batingé — Rucava

(4) Germaniskis — Skaistkalne
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(5) Geésalai — Aizviki (19) Puodzitinai — Krievgali
(6) Joneliai — Brunava (20) Salociai — Grenctale
(7) Joniskis — Meitene (railway) (21) Skuodas — Pladoni
(8) Juodupis — Akniste (22) Skuodas — Priekule (railway)
(9) Kalviai — Meitene (23) Smélyné — Medumi
(10) Klykoliai — Priedula (24) Stelmuzé — Rauda
(11) Kvetkai — Pilskalne (25) Stréliskiai — Vainode
(12) Laizuva — Laizuva (26) Suvainiskis — Nereta
(13) Lenkimai — Lankuti (27) Tilzé — Demene
(14) Lukné — Lukne (28) Turmantas — Kurcums (railway)
(15) Mazeikiai — Renge (railway) (29) Turmantas — Zemgale
(16) Obeliai — Eglaine (railway) (30) Vegeriai — Vitini
(17) Obeliai — Subate (31) Zagaré — Zagare
(18) Pikeliai — Pikelmuiza (32) Zeimelis — Adziini

LITHUANIA — BELARUS
Land borders

1
2
3

Adutiskis — Lentupis (railway)
Adutiskis — Moldeviciai

Adutiskis — Pastovys (railway)

~

Druskininkai — Parie¢é (railway)
5
6
7
8
9

)

)

)

)

) Eisiskés — Dotiskeés
) Geledné — Lentupis (railway)
) Kabeliai — Parie¢é (railway)

) Kapciamiestis — Kady$

)

Kena — Gudagojis (railway)

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

10) Krakiinai — Geranainys

LITHUANIA — POLAND
Land borders

(1) Kalvarija — Budzisko
(2) Lazdijai — Ogrodniki (Aradninkai)

LITHUANIA — RUSSIAN FEDERATION
Land borders

(1) Jurbarkas — Sovetsk (river)
(2) Kybartai — Cernysevskoje

(3
(
(

)
)
) Kybartai — Nesterov (railway)
4) Nida — Morskoje

)

5) Nida — Rybacyj (river)
Sea borders

(1) Klaipéda National Port, (Kur$iy, Molo and
Malky border crossing points)

(11) Latezeris — Pariecé

(12) Lavoriskés — Kotlovka

(13) Medininkai — Kamenyj Log
(14) Papelekis — Lentupis

(15) Raigardas — Privalka

(16) Salcininkai — Benekainys

(17) Stasylos — Benekainys (railway)
(18) Sumskas — Loga

(19) Tverecius — Vidziai

(20) Ureliai — Klevy¢ia

(3) Mockava (Sestokai) — Trakiszki (Trakiskes)
(railway)

(6) Pagégiai — Sovetsk (railway)
(7) Panemuné — Sovetsk
(8) Ramoniskiai — Pograni¢nyj

(9) Rusné — Sovetsk (river)

(2) Batingés Oil Terminal border crossing point
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Air borders

(1) Aéroport de Kaunas

(2) Aéroport de Palangos

LUXEMBOURG

Air borders

(1) Luxembourg

HUNGARY

HUNGARY — AUSTRIA

Land borders

(1) Bozsok — Rechnitz

(2) Bucsu — Schachendorf

(3) Fert6d — Pamhagen

(4) Fert6rdkos — Morbisch ((lake))

(5) Fert6rdkos — Morbisch

(6) Fert6tjlak — Pamhagen (railway)

(7) Hegyeshalom — Nickelsdorf

(8) Hegyeshalom — Nickelsdorf (motorway)

(9) Hegyeshalom. — Nickelsdorf (terminal for
lorries)

(10) Hegyeshalom (railway)

(11) Janossomorja — Andau

HUNGARY — SLOVENIA
Land borders

2

(1)
(2)
3)
(4)

1) Bajansenye — Hodos
Bajansenye — Hodos (railway)
Felsszolnok — Martinje

4) Kétvolgy — Cepinci

HUNGARY — CROATIA
Land borders

A

Barcs — Terezino Polje

Beremend — Baranjsko Petrovo Selo
Berzence — Gola

Dravaszabolcs — Donji Miholjac

Gyékényes — Koprivnica (railway)

HUNGARY-SERBIA AND MONTENEGRO
Land borders

)

(2)

3)

Bacsalmds — Bajmok

Baja (river)

Hercegszanté — Backi Breg

(3) Aéroport de Vilnius
(4) Aéroport de Zokniy

1
1

2) Képhdza — Deutschkreutz
3) K&szeg — Rattensdorf
15

(12)
(13)
(14) Pinkamindszent — Heiligenbrunn
(15) Rébafiizes — Heiligenkreutz

(16)

16) Rabafiizes/Szentgotthird — Heiligenkreuz
(industrial park)

17) Sopron — Klingenbach

18) Sopron (railway)

19) Sopron (railway RO-LA cargo terminal)

20) Szentgotthdrd — Jennersdorf (railway)

21) Szentpéterfa — Eberau

(17)
(18)
(19)
(20)
(21)
(22)

22) Zsira — Lutzmannsburg
5) Magyarszombatfa — Prosenjakovci

6
7

Nemesnép — Kobilje

(5)
(6)
(7) Rédics — Dolga Vas
(8)

8) Tornyiszentmiklés — Pince
Letenye — Gorican

Magyarboly — Beli Manastir (railway)

Mohdcs (river)

NeoRENe S HEE B

Murakeresztiir — Kotoriba (railway)

10. Udvar — Dubosevica

(4) Kelebia — Subotica (railway)

(5) Roszke — Horgos I

(6) Roszke I — Horgos II (motorway)
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(7) Roszke — Horgos (railway)
(8) Szeged (river)

HUNGARY-ROMANIA

Land borders

(1) Agerdémajor|Tiborszallis — Carei (railway)

(2) Artind — Bors

(3) Battonya — Turnu

(4) Biharkeresztes —  Episcopia  Bihorului
(railway)

(5) Csengersima — Petea

(6) Gyula — Viarsand

(7) Kiszombor — Cenad

(8) Kotegyan — Salonta (railway)

HUNGARY-UKRAINE

Land borders

1) Barabds — Kosyny
2
3

Beregsurdny — Luzhanka

1
©)
(3) Eperjeske — Salovka (railway)
4

4) Lénya — Dzvinkove

HUNGARY-SLOVAKIA

Land borders

(1) Aggtelek — Domica

(2) Balassagyarmat — Slovenské Darmoty
(3) Bénréve — Kral

(4) Bdnréve — Lendrtovce (railway)

(5) Esztergom — Sttirovo

(6) Gonyt (river)

(7) Gy6r-Vamosszabadi — Medvedov

(8) Hidasnémeti — Carla (railway)

(9) Ipolytarnéc — Kalonda

(10) Komarom — Komadrno

(9) Tiszasziget — Dala
(10) Tompa — Kelebija

(9) Létavértes — Sacuieni

(10) Lokoshdza — Curtici (railway)

(11) Méhkerék — Salonta

(12) Nagylak — Nadlac

(13) Nyirdbrany — Valea Lui Mihai (railway)
(14) Nyirdbrany — Valea Lui Mihai

(15) Vallaj — Urziceni

(5) Tiszabecs — Vylok
(6) Zahony — Cop (railway)

(7) Z&hony — Cop

(11) Komdrom — Komdrno (railway)
(12) Komarom — Komarno (river)
(13) Letkés — Salka

(14) Pacin — Velky Kamenec

(15) Parassapuszta — Sahy

(16) Rajka — Cunovo

(17) Rajka — Rusovce

(18) Rajka — Rusovce (railway)

(19) Salgétarjan — Siatorskd Bukovinka



C 247/62

Official Journal of the European Union

13.10.2006

(20) Satoraljatjhely — Slovenské Nové Mesto

(21) Satoraljagjhely — Slovenské Nové Mesto
(railway)

(22) Satoraljatjhely — Slovenské Nové Mest (in
town)

Budapest

(1) Budapest International Port
Air borders

International airports:

(1) Budapest International Airport

Aerodromes:

MALTA
Sea borders

(1) Mgarr Yacht Marina
(2) Ta’ Xbiex Yacht Marina

Air border

(1) Malta International Airport, Luqa

THE NETHERLANDS
Air borders

1) Amsterdam Schiphol
2) De Kooy
3) Eindhoven
)

)

4) Enschede Twente

(
(
(
(
(5) Groningen Eelde
Sea borders

1
2
3

) Amsterdam Jjmond
) Delfzijl

) Den Helder

) Dordrecht
)

)

=

5
6

Gent-Terneuzen

(
(
(
(
(
( Harlingen

AUSTRIA

Airports and aerodromes
Airports

(1) Graz — Thalerhof

(2) Innsbruck — Kranebitten

23) Somoskdtjfalu — Filakovo (railway)

Tornanddaska — Hostovce

(23)
(24) Szob — Sttirovo (railway)
(25)
(26)

26) Tornyosnémeti — Milhost

(2) Debrecen Airport

5
6
7) Si6fok-Balatonkiliti
8) Szeged

(5) Pér

(6) Sarmellék
(7)
(8)

(3) Valletta’ Seaport

(6) Lelystad
(7) Maastricht—Aachen
(8) Rotterdam

(9) Valkenburg (ZH)

7
8

(
(
9
(
(
(

) Hoek van Holland/Europoort
) Lauwersoog

) Moerdijk

10) Rotterdam—Havens

11) Scheveningen

12) Vlissingen

(3) Klagenfurt — Worthersee

(4) Linz — Horsching
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(5) Salzburg — Maxglan

Aerodromes

(1) Bad Kleinkirchheim

(2) Dobersberg

(3) Eferding

(4) Feldkirchen-Ossiacher See

(5) Ferlach

(6) Ferlach (Hubschrauberplatz Glock)
(7) Ferlach-Glainach

(8)  Freistadt

(9) Friesach-Hirt

(10) Fiirstenfeld

(11) Gmunden

(12) Goldeck Talstation

(13) Halleg

(14) Hofkirchen

(15) Hohenems-Dornbirn

(16) Kapfenberg

(17) Kappl

(18) Kitzbiihel

(19) Krems-Langenlois
(20) Kufstein-Langkampfen
(21) Lanzen-Turnau
(22) Leoben-Timmersdorf
(23) Leopoldsdorf

(24) Lienz — Nikolsdorf
(25) Linz — Ost

(26) Mariazell

(27) Mauterndorf

(28) Mayerhofen

(29) Micheldorf

(30) Niederoblarn

(31) Notsch im Gailtal
(32) Ottenschlag

Ports

Ports on the Danube

(1) Hainburg (')

(6) Wien — Schwechat

(33) Pinkafeld

(34) Pochlarn-Worth

35) Pongau Heliport (Hubschrauberplatz)
36) Punitz-Giissing

37) Reutte-Hofen
38) Ried-Kirchheim
39) Schirding-Suben
40) Scharnstein
41) Seitenstetten
42) Spitzerberg
43) St. Andrd im Lavanttal
44) St. Donat — Mairist

45) St. Georgen am Ybbsfeld

St. Polten
48) Stockerau
49) Trieben
50) Villach
51) Volkermarkt
52) Voltendorf
53) Voslau

54) Waidring
55) Wattens

Weiz-Unterfladnitz

)
)
)
)
)
)
)
)
)
)
)
46) St. Johann/Tirol
)
)
)
)
)
)
)
)
)
56)
)

57) Wels

(

(

(

(

(

(

(

(

(

(

(

(
(47
(

(

(

(

(

(

(

(

(

(
(58) Wiener Neudorf
(59) Wiener Neustadt/Ost
(60) Wietersdorf

(61) Wolfsberg

(62) Zell am See

(63) Zeltweg

(64) Zwatzhof (Hubschrauberflugplatz)

(2) Wien — Praterkai (')

(") Border crossing point on the Danube for passenger and freight traffic.
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Ports on Lake Constance

(1) Hafen Bregenz (')

Land border:

with Switzerland (and Liechtenstein)

1
2
3
4
5

(1) Bangs ()
(
(
(
(
(6
(
(
(

(

(

(

Bregenz — St. Margrethen (Eisenbahn)
Feldkirch — Buchs (Eisenbahn)
Feldkirch — Mauren (Radweg)

Gaissau (einschlieflich Radweg Gaissau)
7) Hochst
8

9

)

)

)

)

) Fimberpass
)

)

) Hohenems
) Koblach
10) Lustenau
11) Lustenau — Schmitterbriicke
12) Lustenau — Wiesenrain

Land border with the Czech Republic

1
2
3
4
5

Drasenhofen — Mikulov

Fratres — Slavonice

1)

)

(3) Gmiind — Ceské Velenice

(4) Gmiind (Eisenbahn) — Ceské Velenice
(5)

Gmiind — Bleylebenstrae — Ceské Vele-
nice

(6) Gmiind — Nagelberg — Halamky
(7) Grametten — Nova Bystfice

(8) Guglwald — Pfedni Vyton

(9) Hardegg — Cizov

(10) Hohenau (Eisenbahn) — Bieclav
(11) Iglbach — Jezova

(12) Kleinhaugsdorf — Haté

(13) Laa an der Thaya — Hevlin
Land border with Slovakia

(1) Marchegg (Eisenbahn) — Bratislava —

Devinska Novd Ves
(2) Kittsee — Bratislava, Jarovce
(3) Kittsee (Autobahn) — Bratislava, Jarovce

(4) Berg — Bratislava, Petrzalka

(2) Hafen Hard (")

(13) Mider

(14) Martinsbruck

(15) Meiningen

(16) Nofels

(17) Nofels — Fresch

(18) Pfunds

(19) Spiss

(20) Tisis

(21) Tosters

(22) Tschagguns (°)

(23) Zeblas

(14) Mitterretzbach — Hnanice

(15) Oberthiirnau — Vraténin

(16) Plockensteinersee — Plesné jezero
(17) Pyhrabruck — Nové Hrady
(18) Reinthal — Postornd

(19) Retz (Eisenbahn) — Znojmo
(20) Schlag — Chlum u Tteboné
(21) Schoneben — Zadni Zvonkovd
(22) Schrattenberg — Valtice

(23) St. Oswald — Koranda

(24) Summerau (Eisenbahn) — Horni Dvoiisté
(25) Weigetschlag — Studdnky

(26) Wullowitz — Doln{ Dvofisté

(5) Kittsee (Eisenbahn) — Bratislava, Petrzalka
(6) Hohenau — Moravsky Svity Jan
(7) Angern (Fihre) — Zahorskd Ves

(") Port on Lake Constance with no regular shipping traffic; only manned for excursion traffic.

(*) Die Grenziibergangsstelle Bangs dient gleichzeitig als Sammelbezeichnung fir die Grenziiberginge Nofels-Egg,
Gantensteinweg, Rainweg, Haberweg, Rheindammweg und Jagersteig-Feldbandweg.

(}) ‘Tschagguns’ dienst als Sammelbezeichnung fiir die Grenziiberginge Plankner Sattel, Saminatal, Kirchlspitzen,
Brandner Gletscher, Schesaplana, Tote Alpe, Bartiimeljoch, Salarueljoch, Mattlerjoch, Sareiserjoch, Bettlerjoch,
Schweizertor, Drusentor, Griines Fiirkele, Plaseggenpass und Sarottlpass.
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Land border with Hungary

1
2
3

Andau — Janossomorja
Deutschkreutz — Kophdza

Eberau — Szentpéterfa

N

5
6

Heiligenkreuz — Rabafiizes

(
(
(
(
(
(

)
)
)
) Heiligenbrunn — Pinkamindszent
)
)

Heiligenkreuz ~(Wirtschaftspark) — Raba-
fuzes/Szentgotthdrd

(7)  Jennersdorf (Wirtschaftspark — Eisenbahn)
— Szentgotthard

(8) Klingenbach — Sopron (Eisenbahn RO-LA
Cargo Terminal)

(9) Klingenbach — Sopron
(10) Klingenbach (Eisenbahn) — Sopron

(11) Lutzmannsburg — Zsira
Land border with Slovenia

1) Karawankentunnel — Karavanke
2

3

Langegg — Jurij
Leifling — Libelice

~

(
(
(
(4) Bad Radkersburg -Gornja Radgona
(5

(6) Bleiburg (Eisenbahn) — Prevalje
(7) Bonisdorf — Kuzma
(8

9

(

(

10) Lavamiind — Vi¢

11) Loibltunnel — Ljubelj

)

)

)

)

) Rosenbach (Eisenbahn) — Jesenice
)

)

) Grablach — Holmec

)

Grosswalz -Sveti Duh na Ostrem vrhu

Local border traffic:

(1) Arnfels — Kapla

(2) Berghausen — Svecina

(3) Dreilindereck — Tromeja
(4) Ehrenhausen — Pla¢

(5) Goritz — Korovci

(6) Gruisla — Fiksinci

(7)  Hochstuhl — Stol

(8) Huehnerkogel — Kosenjak
(9) Kahlkogel — Golica

(10) Kalch — Sotina

(11) Koschuta — Kosuta

(12) Morbisch — Fertérakos

13) Morbisch (Hafen) — Fert6rakos
14) Nickelsdorf — Hegyeshalom
)

(
(
(15) Nickelsdorf (Autobahn) — Hegyeshalom
(16) Nickelsdorf (Eisenbahn) — Hegyeshalom
(

17) Nickelsdorf
shalom

(LKW-Terminal) —  Hegye-

(18) Pamhagen — Fertéd

(19) Pamhagen (Eisenbahn) — Fert6uajlak
(20) Rattersdorf — K8szeg

(21) Rechnitz — Bozsok

(22) Schachendorf — Bucsu

12) Mureck — Trate

13) Paulitschsattel — Pavlicevo sedlo
14) Radlpass — Radlje

15) Raunjak — Mezica

16) Seebergsattel — Jezersko

18) Spielfeld — Sentilj

8
19) Spielfeld (Autobahn) — Sentilj

(
(
(
(
(
(17) Sicheldorf — Gederovci
(
(
(20) Spielfeld-Straf (Eisenbahn) — Sentilj
(

)
)
)
21) Wurzenpass — Korensko sedlo
(12) Laaken — Pernice

(13) Loiblpass — Prelaz Ljubelj

(14) Luscha — Koprivna

(15) Mittagskogel — Kepa

(16) Oberhaag — Remsnik

(17) Ofen — Pec

(18) Petzen — Peca

(19) Polten — Gerlinci

(20) Radlberg — Radlje

(21) Remschnigg — Remsnik

(22) Sankt Anna — Kramarovci
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23) Schlossberg — Gradisce
24) Soboth — Muta

(23)

(24)

(25) St. Bartholomdus — Sv. Jernej
(26) Steiner Alpen — Kamniske Alpe
(27)

27) Sulztal — Spi¢nik

(28) Tauka — Matjasevci
(29) Uschowa — Olseva
(30) Weitersfeld — Sladki Vrh

(31) Zelting — Cankova

The following agreements on tourist paths|trails also have to be added:

(1) Abkommen zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Republik Slowe-
nien iiber den alpinen Touristenverkehr im Grenzgebiet, BGBL. III Nr. 160/2000,

(2) Abkommen zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Republik Slowe-
nien tiber den Tourismusverkehr im Grenzgebiet (INTERREG/PHARE-CBC-Grenzpanoramaweg), BGBI.

11l Nr. 160/2000,

(3) Abkommen zwischen der Republik Osterreich und der Republik Slowenien iiber die Beniitzung zweier
Teile des slowenischen Staatsgebietes im Bereich des Skigebietes ‘Dreilindereck’, BGBL. 594/1996.

POLAND

POLAND — RUSSIAN FEDERATION
Land borders

(1) Bezledy — Bagrationowsk
(2) Braniewo — Mamonowo (railway)

(3) Glomno — Bagrationowsk (railway)

POLAND — LITHUANIA
Land borders

(1) Budzisko — Kalvarija
(2) Ogrodniki — Lazdijai

POLAND — BELARUS

Land borders

(1) Bobrowniki — Bierestowica

(2) Czeremcha — Wysokolitowsk (railway)
(3) Kukuryki — Koztowiczy

(4) Kuznica — Bruzgi

(5) Kuznica — Grodno (railway)

(6) Polowce — Pieszczatka

POLAND — UKRAINE
Land borders

1
2
3
4
5

Dorohusk — Jagodzin
Dorohusk — Jagodzin (railway)

Hrebenne — Rawa Ruska (railway)

Hrubieszow — Wlodzimierz

(railway)

1)
2)
(3) Hrebenne — Rawa Ruska
(4)
(5) Wolyniski

(6) Korczowa — Krakowiec

(4) Goldap — Gusiew
(5) Gronowo — Mamonowo

(6) Skandawa — Zeleznodoroznyj (railway)

(3) Trakiszki — Mockava (Sestokai) (railway)

(7) Siemianéwka — Swistocz (railway)
(8) Stawatycze — Domaczewo

(9) Terespol — Brzesé

(10) Terespol — Brzes¢ (railway)

(11) Zubki — Bierestowica (railway)

(7) Kroscienko — Chyrow (railway)

(8) Kroscienko — Smolnica

(9) Medyka — Szeginie

(10) Przemysl — Mosciska (railway)
(11) Werchrata — Rawa Ruska (railway)
(12) Zosin — Ustilug
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POLAND — SLOVAKIA
Land borders

1
2
3

Barwinek — Vysny Komdrnik
Chocholéw — Suchéd Hora

Chyzne — Trstend

N

Jurgéw — Podspady
5
6
7
8
9

)

)

)

)

) Konieczna — Becherov
) Korbielow — Oravska Polhora
) Leluchéw — Circ

) Lupkéw — Palota (railway)

)

Lysa Polana — Tatranskd Javorina

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

10) Muszynka — Kurov

Local border traffic (*) and tourist crossing points (**)

(1) Babia Goéra — Babia Hora (**)

(2) Balnica — Osadné (**)

(3) Blechnarka — Stebnickd Huta (*¥)

(4) Bor — Oscadnica-Vrescovka (*¥)

(5) Czeremcha — Certizné (**)

(6) Eliaszéwka-Eliasovka (from 1.04 to 30.09
hrs.  6.00-20.00, from 1.10 to 31.03
hrs.9.00-16.00)

7) Goéra Magura — Oravice (**)

8

)
) Goérka Gomotka — Skalité Serafinov (**)
9)

Jadliska — Certizné (¥)
10) Jaworki — Litmanova (*¥)

Jaworki — Strdfiany (**)

Kacwin — Velkd Frankovd (*)/(**)

14) Kikula-Kikula (from 1.04 to 30.09 hrs. 6.00-
20.00, from 1.10 to 31.03 hrs. 9.00-16.00)

(15) Lapszanka-Osturna (from 1.04 to 30.09 hrs.
6.00-20.00, from 1.10 to 31.03 hrs. 9.00-
16.00)

Milik — Legnava (¥)
Ozenna — Niznd Polianka (*)/(**)

Pilsko — Pilsko (**)

(
(
(
(10)
(11)
(12) Jaworzynka — Cerne (**)
(13)
(14)

Piwowardwka — Pil'hov (¥)
POLAND — CZECH REPUBLIC
Land borders

(1) Boboszéw — Dolni Lipka

(2) Bogatynia — Kunratice

11) Muszyna — Plave¢ (railway)

12) Niedzica — Lysd nad Dunajcom

13) Piwniczna — MniSek nad Popradom
)

15) Ujsoly — Novot

16) Winiarczykoéwka — Bobrov

(

(

(

(14) Radoszyce — Palota
(

(16)

(17)

17) Zwardonh — Skalite

(18) Zwardon — Skalité (railway)
(19) Zwardon-Myto — Skalité

(20) Przegibek — Vychylovka ()

(21) Przefecz Jalowiecka-Gluchaczki (from 1.06
to 30.09 hrs. 6.00-20.00, from 1.11 to
31.05 hrs. 9.00-16.00

(22) Przelecz Przystop — Stard Bystrica (**)

(23) Przywaréwka — Oravskd Polhora (**)

(24) Roztoki Gorne — Ruske Sedlo (**)

(25) Rycerka — Nova Bystrica (¥)

(26) Rysy — Rysy (**)

(27) Sromowce Nizne — Cerveny Kldstor (**)
(28) Sromowce Wyzne — Lysd nad Dunajcom (*)
(29) ?kit;zawnica — Lesnica znak graniczny II/91
(30) (S*z*izawnica — Lesnica znak graniczny II/94
(31) Szlachtowa — Velky Lipnik (**)

(32) Wielka Racza — Velkd Raca (*¥)

(33) Wierchomla Wielka — Kace (¥)

(34) Wysowa Zdr6j — Cigelka (**)

(35) Wysowa Zdr6j — Regetowka (**)

(36)
(37)

36) Zawoja-Czatoza — Oravskd Polhora (**)

37) Zwardon — Skalité (**) (from 1.04 to 30.09
hrs.. 8.00-20.00, from 1.10 to 31.03 hrs..
9.00-16.0)

(3) Chalupki — Bohumin
(4)  Chalupki — Bohumin (railway)
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5
6

Cieszyn — Cesky Tésin

Cieszyn — Cesky Tésin (railway)

8
9

)
)
7)  Cieszyn — Chotébuz
) Czerniawa Zdréj — Nové Mésto p. Smrkem
)

Gluchotazy — Mikulovice
10) Glucholazy — Mikulovice (railway)
Golinsk — Starostin

11
12) Golkowice — Zdvada
13) Jakuszyce — Harrachov

14) Jasnowice — Bukovec

Kudowa Stone — Nachod
Leszna Gérna — Horni Listna

15
16
17
18) Lubawka — Krilovec
19

Lubawka — Krélovec (railway)

20) Marklowice Gérne — Dolni Marklovice

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

)
)
)
)
)
) Konradéw — Zlaté Hory
)
)
)
)
)
)

21) Miedzylesie —Lichkov (railway)

Local border traffic (*) and tourist crossing points (**)

(1) Beskidek — Beskydek (¥)

(2) Bolestaw — Pist (*)

(3) Borucin — Chuchelnd (¥)

(4) Branice — Uvalno (*)

(5) Brzozowie — Ceskd Cermna (**)

(6) Chatupki — Silhefovice (*)

(7)  Chetmsko Slaskie — Libna

(8) Chomigza — Chomyz (*)

(9) Cisownica-Nydek (from 1.04 to 30.09 hrs.
8.00-20.00, from 1.10 to 31.03 hrs. 8.00-
18.00)

(10) Czermna — Mald Cermnd (¥)

(11) Duszniki Zdréj — Olesnice v Orlickych
horach (Cihalka) (**)

(12) Dziewigtlice — Bernartice (¥)

(13) Gadzowice — Rusin

(14) Gluszyca Goérna — Janovicky (**)

(15) Gorzyczki — Véfnovice ()

(16) Grodczanki — Tiebom (*)

(17) Istebna-Bukovec (from 1.04 to 30.09 hrs.
8.00-20.00, from 1.10 to 31.03 hrs. 8.00-
18.00)

(18) arnoltéwek (Biskupia Kopa) — Zlaté Hory
(Biskupska kupa) (**)

22) Mieroszéw — Mezimésti (railway)
23) Miloszéw — Srbskd
24) Mostowice — Orlicke Zahori
25) Owsiszcze — Pist

26) Paczkow — Bily Potok
27) Pietraszyn — Sudice
28) Pietrowice — Krnov

30) Porajow — Hrddek nad Nisou

31) Przelecz Okraj — Pomezni Boudy
32) Thumaczéw — Otovice
33) Trzebina — Bartultovice

(22)
(23)
(24)
(25)
(26)
(27)
(28)
(29) Pomorzowiczki — Osoblaha
(30)
(1)
(32)
(33)
(34) Zawidéw — Frydlant v Cechdch (railway)
(35)
(36)

35) Zawidéw — Habartice

36) Zebrzydowice — Petrovice u Karviné
(railway)

(19) Jastrzgbie Ruptawa-Petrovice u Karvine-

Kempy (hrs. 8.00-20.00)

(20) Jaworzynka — Hréava (¥)/(**) (hrs. 6.00-
22.00)

(21) Jodtéw — Horni Morava (**)

(22) Kaczyce Dolne — Karvina Raj I

(23) Kaczyce Gorne — Karvind Raj II (*)

(24) Kalkéw — Vidnava (*)

(25) Kamienczyk — Mladkov (Petrovicky) (**)
(26) Kietrz — Tfebom (*)

(27) Kociol-Olesnice v. Orl. Horach (from 1.04 to
30.09 hrs. 8.00-20.00, from 1.10 to 31.03
hrs. 8.00-18.00)

(28) Krzanowice — Chuchelnd (¥)
(29) Krzanowice — Strahovice (*)
(30) taczna — Zdonov (*¥)

(31) Ladek Zdr6j — Cerny Kout
(32) taziska — Vérnovice (¥)

(33) Lenarcice — Linhartovy (¥)

(34) Lomnica-Ruprechtycki Spicak (from 1.04 to
30.09 hrs. 8.00-20.00, from 1.10 to 31.03
hrs. 8.00-18.00)
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35) Lutogniewice — Andélka (**)
36) Lutynia — Travnd (*)/(**)

(35)

(36)

(37) Niedamir6w — Horni Albertice
(38) Niedomiréw — Zacléi (**)

(39)

39) Niemojow —
horéch (¥)/(**)

40) Nowa Morawa — Staré Mésto (¥)/(**)

BartoSovice v Orlickych

(40)
(41) Nowy Gieraltow — Uhelna
(42) Okrzeszyn — Petitkovice (**)
(43) Olza — Kopytov (¥)

(44)

44) Orle-Jizerka (from 1.04 to 30.09 hrs. 8.00-
20.00, from 1.10 to 31.03 hrs. 8.00-18.00)

45) Ostra Gora — Machovskd Lhota (**)
46) Pasterka — Machovsky Kriz

47) Pilszcz — Opava (¥)

48) Polana Jakuszycka — Harrachov (**)
49

(

(

(

(

(49) Przesicka — Spindlertiv Mlyn (**)
(50

(

(

(

(

Punicéw — Kojkovice (¥)

51) Radkéw — Bozanov (*¥)

52) Réwnia pod Sniezka — Lucni bouda (*¥)
53) Rudyszwald — Hat(¥)

)
)
)
)
)
)
)
)
)
54) Sciborzyce Wielkie — Hnévosice (*)

POLAND — GERMANY
Land borders

(1) Gryfino — Mescherin (river)

(2)  Gryfino — Mescherin

(3) Gubin — Guben

(4) Gubin — Guben (railway)

(5) Gubinek— Guben

(6) Jedrzychowice — Ludwigsdorf
(7) Kotbaskowo — Pomellen

(8) Kostrzyn — Kietz

(9) Kostrzyn — Kietz (railway)

(10) Krajnik Dolny — Schwedt

(11) Krzewina Zgorzelecka — Ostritz
(12) Kunowice — Frankfurt (railway)
(13) teknica — Bad Muskau

(14) teknica — Bad Muskau (Park Muzakowski)
(pedestrians only)

(15) Lubieszyn — Linken

(16) Mitoéw — Eisenhiittenstadt (river)

(55) Sciborzyce Wielkie — Rohov

(56) Skrbenisko-Petrovice u Karvine (hrs. 8.00-
20.00)

Slaski Dom — Lucni bouda (*¥)
Stawniowice — Velké Kunétice (*)

Snieznik — vrchol Kralického Snézniku (**)
Sowia Przetecz — Sovi sedlo (Jelenka) (**)
Stdg Izerski — Smrk (**)

Stozek — Maly Stozek (*)

Stozek — Velky Stozek (**)

Swiecie — Jndrihovice pod Smrkem

Trojstyk — Hrcava

Tworkéw — Hat (¥)

Wiechowice — Vévrovice (¥)
Wielka Czantorja — Nydek (**)
Wigancice Zytewskie — Visnovska
Zawidow — Cernousy — Ves

Zieleniec — Masarykova chata (**)

(57)
(58)
(59)
(60)
(61)
(62)
(63)
(64)
(65) Szrenica — Voseckd bouda (Tvaroznik) (**)
(66)
(67)
(68)
(69)
(70)
(71)
(72)
(73)

Zloty Stok — Bild Voda (*)

(17) Olszyna — Forst

(18) Osinéw Dolny — Hohensaaten (river)
(19) Osinéw Dolny — Hohenwutzen
(20) Porajow — Zittau

(21) Przew6z — Podrosche

(22) Radomierzyce — Hagenwerder
(23) Roséwek — Rosow

(24) Sieniawka — Zittau

(25) Stubice — Frankfurt

(26) Stubice — Frankfurt (river)

(27) Swiecko — Frankfurt (motorway)
(28) Swinoujicie — Ahlbeck

(29) Szczecin-Gumiefice — Grambow, Tantow
(railway)

(30) Wegliniec — Horka (railway)

(31) Widuchowa — Gartz (river)
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(32) Zasieki — Forst

(33) Zasieki — Forst (railway)

Local border traffic

(1) Bobolin — Schwennenz

(2) Buk — Blankensee

Sea borders

1
2
3

N

(
(
(
(
(5
(6
(7
&
(
(

)
)
)
)
)
)
)
)
9)

Dartowo

Dziwnéw

Elblag

Frombork

Gdansk — Gorki Zachodnie
Gdansk — Nowy Port
Gdansk — Port Pénocny
Gdynia

Hel

10) Jastarnia

Air borders

(1) Biafa Podlaska

(2) Bydgoszcz

(3) Gdansk — Rebiechowo
(4) Jelenia Géra

(5) Katowice — Pyrzowice
(6) Kielce — Mastow

(7) Krakéw — Balice

(8) Lubin

(9) t6dz — Lublinek

(10) Mielec

PORTUGAL

Sea borders

Mainland

Aveiro

Cascais

Cais da Estiva Velha — Porto
Olhéo/Faro

Figueira da Foz

Marina de Lagos

Leixoes

Porto de Lisboa

Marina de Vilamoura

(34) Zgorzelec — Gorlitz
(35) Zgorzelec — Gorlitz (railway)

(3) Zgorzelec — Gorlitz (Most Staromiejski

(11) Kolobrzeg
(12) teba

(13) Mrzezyno
(14) Nowe Warpno
15) Swinoujécie

16) Szczecin-Port

Ustka

(15)
(16)
(17) Trzebiez
(18)
(19)

19) Wiadystawowo

11) Poznan — Lawica

12) Rzeszéw — Jasionka
13) Swidnik

14) Szczecin — Goleniéw

Szymanyk — Szczytna
Warszawa — Babice
Warszawa — Okecie
Wroclaw — Strachowice

Zielona Gora — Babimost

(10) Nazaré

(11) Peniche

(12) Portimao

(13) Pévoa do Varzim
(14) Sesimbra

(15) Settibal

(16) Sines

(17) Viana do Castelo
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Autonomous region of Madeira
(1) Funchal
Autonomous region of the Azores

(1) Angra do Heroismo/Praia da Vitéria

(2) Ponta Delgada
Air borders
Mainland

(1) Porto Airport/Airport Sd Carneiro
(2) Lisboa Airport
Autonomous region of Madeira

(1) Funchal
Madeira

Airport/International ~ Airport  of

Autonomous region of the Azores

(1) Ponta Delgada Airport/Airport Jodo Paulo II
(2) Santa Maria Airport

SLOVENIA
SLOVENIA — ITALY
Land borders
1) Ferneti¢i — Fernetti

2
3

Kozina — Pesse

Lazaret — S. Bartolomeo

=

5) Neblo — Venco
6

7

Nova Gorica — Gorizia Casa Rossa

1
2
3)
(4) Lipica — Basovizza
)
(6)
)

Nova Gorica — Gorizia (railway)
Local border traffic

(1)  Britof — Mulino Vecchio

(2) Campore — Chiampore

(3) Golo Brdo — Mernico

(4) Gorjansko — S. Pelagio

(5) Hum — S. Floriano

(6) Kastelir — S. Barbara

(7) Klari¢i — lamiano

(8) Livek — Polava di Cepletischis
(9) Lokvica — Devetacchi

(10) Miren — Merna

(11) Most na Nadizi — Ponte Vittorio

(2) Porto Santo

(3) Cais de Santa Cruz da Horta

(3) Faro Airport

(2) Porto Santo Airport

(3) Civilian Air Terminal of Lajes

(8) Predel — Passo del Predil

(9) Ratece — Fusine Laghi

(10) Robi¢ — Stupizza

(11) Sezana — Villa Opicina (railway)
(12) Skofge — Rabuiese

(13) Uceja — Uccea

(14) Vi to;ba — S. Andrea

(12) Nova Gorica [ — S. Gabriele
(13) Osp — Prebenico Caresana
(14) Plavje — Noghera

(15) Plesivo — Plessiva

(16) Pristava — Gorizia Via Rafut
(17) Repentabor — Monrupino
(18) Robidis¢e — Robedischis
(19) Sempeter — Gorizia/S.Pietro
(20) Socerb — S. Servolo

(21) Solkan — Salcano I

(22) Vipolze — Castelleto Versa
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Agricultural border crossing points

1
2
3

Bota¢ — Botazzo
Cerej — Muggia
Draga — S. Elia

N

(
(
(
( Grocana — Grozzana
(5

(6) Jeviéek — Monte Cau
(7

(8

9

(

(

10) Opatje selo — Palichisce Micoli

Mavhinje — Malchina

)

)

)

)

) Gropada — Gropada
)

)

) Medana — Castelleto Zeglo
)

Miscek — Misceco

11) Orlek — Orle
Border crossing points according to special agreements

(1) Kanin: free access to the top of Kanin

SLOVENIA — AUSTRIA

Land borders

Duh na Ostrem vrhu — Grosswalz

Gederovci — Sicheldorf

1
2
3
4
5

(
(
(3) Gornja Radgona — Radkersburg
(

(

(6

(

(

(

(

(

Holmec — Grablach

Jezersko — Seebergsattel
7
8
9

Jurij — Langegg

)

)

)

)

) Jesenice — Rosenbach (railway)
)

)

) Karavanke — Karawankentunnel
)

Korensko sedlo — Wurzenpass
10) Kuzma — Bonisdorf

11) Libelice — Leifling

Local border traffic

(1) Cankova — Zelting

(2) Fiksinci — Gruisla

(3) Gerlinci — Poelten

(4) Gradis¢e — Schlossberg
(5) Kapla — Arnfels

(6) Korovci — Goritz

(7) Kramarovci — Sankt Anna

(8) Matjasevci — Tauka

20) Voglje — Vogliano

(12) Podklanec — Ponte di Clinaz
(13) Podsabotin — S. Valentino

(14) Pri bajtarju — Scale di Grimacco
(15) Sentmaver — Castel S.Mauro
(16) Skrljevo — Scrio

(17) Solkan Polje — Salcano I

(18) Sturmi — Bocchetta di topolo

(19) Valeris¢e — Uclanzi

(20)

(21)

21) Zavarjan-Klobucarji — Zavarian di Clabuz-
zaro

(2) Mangart: free access to the top of Mangart

12) Ljubelj — Loiblpass
13) Maribor — Spielfeld (railway)

14) Mezica — Raunjak

(12)

(13)

(14)

(15) Pavlicevo sedlo — Paulitschsattel
(16) Prevalje — Bleiburg (railway)
(17) Radlje — Radlpass

(18) Sentilj — Spielfeld

(19) Sentilj — Spielfeld (motorway)
(20) Trate — Mureck

(21) Vi¢/Dravograd — Lavamiind

(9) Muta — Soboth

(10) Pernice — Laaken

(11) Pla¢ — Ehrenhausen

(12) Remsnik — Oberhaag
(13) Sladki Vrh — Weitersfeld
(14) Sotina — Kalch

(15) Spi¢nik — Sulztal

(16) Svecina — Berghausen
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Mountain crossing points
(1) Duh na Ostrem vrhu — Grosswalz: whole

year

(2) Golica — Kahlkogel: from April 15 until
November 15

(3) Gradis¢e — Schlossberg: from March 1 until
November 30

(4) Kamniske Alpe — Steiner Alpen: from April
15 until November 15

(5) Kepa — Mittagskogel: from April 15 until
November 15

(6) Koprivna — Luscha: from April 15 until
November 15

(7) KoSenjak — Huehnerkogel: from April 15
until November 15

(8) Kosuta — Koschuta: from April 15 until
November 15

(9) Olseva — Ushowa: from April 15 until
November 15

Border crossing points according to special agreements

(1) Boundary stone X/331 — Schmirnberg —
Langegg — transit of border is permitted for
overnight stay in the mountain cottage
‘Dom skorpion’

(2) Boundary stone XIV/266 — transit of border
is permitted for religious ceremonies in the
Church of St. Urban (every second Sunday
in July and first Sunday in October from 9
am to 6 pm)

(3) Boundary stone XXII/32 — transit of border
is permitted for religious ceremonies in the
Church of St. Leonhard (every second
Sunday in August from 9 am to 6 pm)

(4) Boundary stone XXIII/141 — transit of
border is permitted for religious ceremonies
in parishes Ebriach-Trogern and Jezersko
(every second and penultimate Sunday in
May from 9 am to 6 pm)

(5) Boundary stone XXVII/277 — transit of
border is permitted in the area Pec¢ for the
annual traditional meeting of mountaineers

SLOVENIA — HUNGARY

Land borders

(1) Cepinci — Kétvolgy
(2) Dolga vas — Rédics
(3) Hodo§ — Bajdnsenye
4

4) Hodo§ — Bajansenye (railway)

(10) Pe¢ — Ofen: only during the traditional
annual meeting of mountaineers

(11) Peca — Petzen: from April 15 until

November 15

(12) Prelaz Ljubelj — Loiblpass: from April 15
until November 15

(13) Radlije — Radlberg: from March 1 until
November 30

(14) Radlje — Radlpass: from March 1 until
November 30

(15) Rem$nik — Remschnigg: from March 1
until November 30

(16) Stol — Hochstuhl: from April 15 until
November 15

(17) Sv. Jernej — St. Bartholomdus: from March
1 until November 30

(18) Tromeja — Dreildndereck: April 15 until
November 15

(6) Mountain border crossing points —
(according to the Agreement between the
Government of the Republic of Slovenia and
the Republic of Austria on tourist traffic in
the border area (INTERREG/PHARE — CBC
— border area panorama path) — Uradni
list RS MP.3t. 11/2000):

(7) Pernice — Laaken,

(8) Radelca — Radlberg,

(9) Spicnik — Sentilj,

(10) Sentilj — Sladki vrh — Mureck,
(11) Mureck — Bad Radkersburg,

(12) River navigation on the Mur:
— Trate — Gornja Radgona — Radenci,

— Mureck — Bad Radkersburg.

5) Kobilje — Nemesnép
6
7

Martinje — Fels6szolnok

(5)
(6)
(7) Pince — Tornyiszentmiklds
(8)

8) Prosenjakovci — Magyarszombatfa
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SLOVENIA — CROATIA

Land borders

1
2
3

Babno Polje — Prezid
Bistrica ob Sotli — Razvor

Dobova — Savski Marof (railway)

~

(
(
(
(4) Dobovec — Lupinjak
5

(6) Gruskovje — Macelj
(7

(8

(

(

(1

(1

9

)

)

)

)

) Dragonja — Kastel
)

) Ilirska Bistrica — Sapjane (railway)
) Imeno — Kumrovec (railway)

) Jelsane — Rupa

10) Lendava — Cakovec (railway)

1) Metlika — Jurovski brod

2) Metlika — Kamanje (railway)

13) PetiSovci — Mursko sredisce

14) Petrina — Brod na Kupi

15) Podgorje — Jelovice

16) Rakitovec — Buzet (railway)

17) Rogatec — Durmanec (railway)

18) Secovlje — Plovanija

19) Socerga — PoZane

20) Sredisce ob Dravi — Cakovec (railway)

21
22) Starod — Pasjak

SrediS¢e ob Dravi — Trnovec

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(23) Vinica — Pribanjci
(

)
)
)
)
)
)
)
)
)
)
)
)

24) Zavr¢ — Dubrava Krizovljanska

Border crossing points for interstate traffic (open also to EU, EEA, CH citizens):

(1) Gibina — Bukovje

(2) Imeno — Miljana

(3) Meje — Zlogonje

(4) Oresje — Mihanovi¢ Dol
(5) Ormoz — Otok Virje

(6) Podplanina — Cabar

Local border traffic:
1

2
3

Bozakovo — Obrez
Brezovica pri Gradinu — Lucija

Brezovica — Brezovica

~

(
(
(
(4) Drenovec — Gornja Voca
(5

(6) Krasinec — Pravutina
(7) Krmacina — Vivodina
(8

(

(

(

(

9

Nova vas ob Sotli — Drase

)

)

)

)

) Hotiza — Sveti Martin na Muri
)

)

)

) Novi Kot — Prezid 1

10) Novokra¢ine — Lipa
11) Osilnica — Zamost

12) Planina v Podbocu — Novo Selo Zumber-
acko

Sea borders

(1) Izola — Isola (seasonal)

(2) Koper — Capodistria

(7) Razkrizje — Banfi

(8) Rigonce — Harmica

(9) Rogatec — Hum na Sutli

(10) Slovenska vas — Bregana naselje

(11) Zg. Leskovec — Cvetlin

22) Stara vas/Bizeljsko — Donji Cemehovec
23) Starod I — Vele Mune

24

(13) Podcetrtek — Luke Poljanske
(14) Radovica — Kast

(15) Rajnkovec — Mali Tabor

(16) Rakitovec — Slum

(17) Rakovec — Kraj Donji

(18) Rogatec I — Klenovec Humski
(19) Sedlarjevo — Plavi¢

(20) Sodevci — Blazevci

(21) Sredisce ob Dravi [ — Preseka
(22)

(23)

(24) Z

uni¢i — Prilisée

(3) Piran — Pirano
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Air borders

(1) Ljubljana — Brnik
(2) Maribor — Slivnica

SLOVAKIA
SLOVAKIA — AUSTRIA

Land borders

(1) Bratislava — Devinska Novd Ves — Marchegg
(railway)

(2) Bratislava port (river)
(3) Bratislava, Jarovce — Kittsee

(4) Bratislava, Jarovce — Kittsee (motorway)
SLOVAKIA — CZECH REPUBLIC

Land borders

1
2
3

Brodské (motorway) — Bfeclav (motorway)
Brodské — Lanzhot

Cadca — Miloova -Sance

~

Cadca — Mosty u Jablunkova (railway)
5
6
7
8
9
10) Horné Srnie — Vlarsky prasmyk (railway)
) Klokocov — Bild

)

)

)

)

) Cerveny Kamen — Nedagova Lhota
) Drietoma — Stary Hrozenkov

) Holi¢ — Hodonin

) Holi¢ — Hodonin (railway)

)

Horné Srnie — Brumov-Bylnice

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(11

(12) Katy — Lanzhot (railway)
SLOVAKIA — POLAND

Land borders

1) Becherov — Konieczna
2

3

Bobrov — Winiarczykéwka

Cir¢ — Leluchow

~

Kurow — Muszynka
5
6
7
8
9

Lysd nad Dunajcom — Niedzica
MniSek nad Popradom — Piwniczna

(
(
(
(
(
(
(
(8) Novot — Ujsoly
(

)
)
)
)
) Lesnica — Szczawnica
)
)
)
)

Oravské Polhora — Korbielow

Local border traffic (*) and tourist crossing points (**)
(1) Babia hora — Babia Gora (**)

(2) Certizné — Jasliska (¥)

(3) Portoroz — Portorose

(5) Bratislava, Petrzalka — Berg
(6) Bratislava, Petrzalka — Kittsee (railway)
(7) Moravsky Svity Jain — Hohenau

(8) Zahorskd Ves — Angern (river)

13) Liky pod Makytou — Horni Lide¢ (railway)
14) Lysa pod Makytou — Stfelnd

15) Makov — Bild-Bumbdlka

16) Makov — Velké Karlovice

17) Moravské Lieskové — Strdni
8

19) Skalica — Sudoméfice

20) Skalica — Sudoméfice (railway)
21) Svréinovec — Mosty u Jablunkova

22

(
(
(
(
(
1
(
(
(
(22) Vrbovce — Velkd nad Velickou
(

)
)
)
)
)
) Novéd BoSdca — Biezova
)
)
)
)
)

23) Vrbovce — Velkd nad Velickou (railway)

1
(1
(1
(1
(1
(
(
(
(

Palota — Lupkéw (railway)
Palota — Radoszyce

Plave¢ — Muszyna (railway)
Podsddy — Jurgdw

15) Suchd Hora — Chochotéw
1
1
1

Tatranskd Javorina — Lysa Polana

0)

1)

2)

3)

4) Skalité — Zwardon-Myto
5)

6)

7) Trstend — Chyzne

8)

Vysny Komdrnik — Barwinek

(3) Certizné —Czeremcha (**)

(4)  Cerveny Kldstor — Sromowce Nizne (**)
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) Cierne — Jaworzynka (**)

) Cigelka — Wysowa Zdrdj (**)
7)  Cir¢ — Leluchéw (¥)/(**)

) Eliasovka — Eliaszowka

)

Gluchacky — Przelecz Jalowiecka (**)

Kykula — Kikula

Legnava — Milik (¥)

Lesnica znak graniczny 1I/94 — Szczawnica
(**)

14) Litmanovd — Jaworki (**)

15) Lysd nad Dunajcom — Sromowce Wyzne (*)
16) Nizna Polianka — Ozenna (*)/(**)

17) Nova Bystrica — Rycerka (¥)

18) Oravice — Goéra Magura (**)

19) Oravska Polhora — Przywaréwka (**)

20) Oravskd Polhora — Zawoja-Czatoza (**)

)
)
)
)
)
)
)
)

21) Osadné — Balnica (**)

SLOVAKIA — UKRAINE
Land borders

(1) Cierna nad Tisou — Cop (railway)

(2) Ubla — Malyj Bereznyj

SLOVAKIA — HUNGARY
Land borders

(1) Cana — Hidasnémeti (railway)

(2) Cunovo (motorway) — Rajka

(3) Domica — Aggtelek

(4) Filakovo — Somoskdujfalu (railway)
(5) Hostovce — Tornanddaska

(6) Kalonda — Ipolytarnéc

(7) Komarno — Komédrom

(8) Komarno — Komérom (railway)
(9) Komdrno — Komadrom (river)
(10) Kral — Banréve

(11) Lenartovce — Banréve (railway)
(12) Medvedov — Gydr-Vamosszabadi

(13) Milhost — Tornyosnémeti

(22) Oscadnica-Vrecsovka — Bor (*)

(23) Osturfia — Lapszanka

(24) Palota — Radoszyce (*)/(**)

(25) Pilhov — Piwowardwka (*)

(26) Pilsko — Pilsko (**)

(27) Regetovka — Wysowa Zdrdj (**)

(28) Ruské Sedlo — Roztoki Gorne (**)
(29) Rysy — Rysy (**)

(30) Skalité — Zwardon (**)

(31) Skalité Serafinov — Gorka Gomotka (**)
(32) Stara Bystrica — Przelecz Przystop (**)
(33) Stebnickd Huta — Blechnarka (*¥)

(34) Strafiany — Jaworki (**)

(35) Velkd Frankovd — Kacwin (*)/(**)

(36) Velkd Raca — Wielka Racza (**)

(37) Velky Lipnik — Szlachtowa (*¥)

(38) Vychylovka — Przegibek (*)

(3) Velké Slemence — Mali Selmenci

(4) Vys$né Nemecké — Uzhorod

(14) Rusovce — Rajka

(15) Rusovce — Rajka (railway)

(16) Sahy — Parassapuszta

(17) Salka — Letkés

(18) Siatorskd Bukovinka — Salgétarjdn

(19) Slovenské Darmoty — Balassagyarmat
(20) Slovenské Nové Mesto — Satoraljadjhely

(21) Slovenské Nové Mesto — Satoraljatjhely
(railway)

(22) Stdrovo — Esztergom
(23) Sttrovo — Esztergom (river)
(24) Sttrovo — Szob (railway)

(25) Velky Kamenec — Pécin
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Ports
(1) Bratislava — pristav/port (river) (no corre-
sponding border crossing point)
Air borders

(1) Bratislava Airport
(2) Kosice Airport
Aerodromes

(1) Nitra

(2) Piestany

(3) Prievidza

10) Kuusamo (¥)
Leminaho (*)

Niirala

FINLAND
FINLAND-RUSSIA
Land borders

(1) Haapovaara (¥)
(2) Imatra

(3) Inari (¥

(4) Karikangas ()
(5) Karttimo (¥)
(6) Kivipuro (¥)
(7) Kokkojdrvi (¥)
(8) Kouvola (rail)
(9) Kurvinen (*)

(

(

(

(

)
11)
12)
13)

Nuijamaa

(3) Poprad Airport

(4) Slia¢

(5) Zilina

14) Onkamo (¥)
15) Parikkala (*)
16) Puitsi (¥)

17) Raja—Jooseppi
18) Rajakangas (*)
19) Ruhovaara (¥)

21) Uukuniemi (*)
22
23) Vainikkala (rail)
24) Valkeavaara (*)
25

26) Virtaniemi (*)

Vaalimaa

Vartius

(14)
(15)
(16)
17)
(18)
(19)
(20) Salla
(21)
(22)
(23)
(24)
(25)
(26)

EXPLANATION: Border crossing points are based on the Agreement between the Government of the
Republic of Finland and the Government of the Russian Federation on mutual border crossing points
(Helsinki, 11 March 1994). Those marked with an asterisk are in only limited use in accordance with the
Agreement and are kept open for traffic as the need arises. Traffic consists almost exclusively of timber
freight. The majority of crossing points are closed most of the time.

Airports

(1) Enontekio

(2) Helsinki — Hernesaari (exclusively for heli-
copter traffic)

(3) Helsinki — Malmi
(4) Helsinki — Vantaa
(5) Ivalo

(6) Joensuu

(7)  Jyvaskyla

(8) Kajaani

(9) Kemi — Tornio

(10) Kittila

(11) Kruunupyy

(12) Kuopio

(13) Kuusamo

(14) Lappeenranta

(15) Maarianhamina
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(16) Mikkeli (21) Tampere — Pirkkala
(17) Oulu (22) Turku
(18) Pori
(19) Rovaniemi (23) Vaasa
(20) Savonlinna (24) Varkaus

Sea borders
Harbour crossing points for commercial and fishing vessels

Eckero
Firjsundet
Hamina

Hanko

)

)

)

)

) Haukipudas
) Helsinki

) Inkoo

) Kalajoki

) Kaskinen (also for pleasure craft)
10) Kemi (also for pleasure craft)
Kemio

Kirkkonummi

Kokkola

12

Kotka

Lappeenranta
Loviisa

18) Langnas

19
20

)

)

)

)

)

) Kristiinankaupunki
)

)

)

) Maarianhamina
)

Merikarvia

21) Naantali
22) Nuijamaa (also for pleasure craft)
23) Olkiluoto
24) Oulu
25) Parainen
26) Pernaja
27) Pietarsaari (also for pleasure craft)
28) Pohja
29) Pori (also for pleasure craft)
30) Porvoo
31) Raahe
32) Rauma (also for pleasure craft)
33) Salo
34) Sipoo
35) Taalintehdas
36)
37)
)
)
)

38

Tammisaari

Tornio

Turku

39) Uusikaupunki (also for pleasure craft)

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

40) Vaasa

Coastguard stations operating as border crossing points for pleasure craft and seaplanes

(1) Bagaskar

(2) Enskdr

(3) Glosholmen

(4) Haapasaari

(5) Hanko (also for seaplanes)
(6) Hiittinen

(7) Jussaro

(8) Kalajoki

(9) Kokkola

(10) Kotka (also for seaplanes)

(11) Kummelgrund

(12) Kokar

(13) Maarianhamina (also for seaplanes)

(14) Nauvo

(15) Orrengrund

(16) Pirttisaari

(17) Porkkala (also for seaplanes)
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Raahe

[E

(18)
(19)
(20) Santio
(1)
(22)

Rauma

21) Storklubb

22) Suomenlinna (also for seaplanes)

SWEDEN
Air borders

International airports

(23) Susiluoto
(24) Valassaaret
(25) Vallgrund

(26) Virpiniemi

Airport Municipality
Arlanda Sigtuna
Arvidsjaur Arvidsjaur
Bromma Stockholm
Dala Airport Borldnge
Goteborg City Airport Goteborg
Goteborg/Landvetter Harryda
Halmstad Halmstad
Jonkoping Jonkoping
Kalmar Kalmar
Karlstad Karlstad
Kiruna Kiruna
Kristianstad-Everod Kristianstad
Malmé-Sturup Svedala
Norrképing Norrképing
Linkoping Linkoping
Luled-Kallax Luled
Ronneby/Kallinge Ronneby
Stockholm-Skavsta Nykoping
Sundsvall-Harnosand Timrd
Umed Umed
Visby Gotland
Visterds-Hisslo Visterds
Vixjo Vixjo
Orebro Orebro
Ostersund Ostersund
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Aerodromes
Airport Municipality
Rorberg Givle
Skelleftea Skelleftea
Skovde Skovde
Trollhittan/Vanersborg Vinersborg
Angelholm Angelholm
Ornskoldsvik Ornskoldsvik
Sea borders
Port Municipality
Bergkvara Torsas
Borgholm Borgholm
Ekends Ronneby
Falkenberg Falkenberg
Furusund Norrtilje
Gronhogen Morbylinga
Gdvle hamnar Givle
Gota kanal Soderkoping Soderkoping
Goteborgs hamnar Goteborg
Halmstad Halmstad
Handelshamnen Karlskrona
Hargshamn Osthammar
Harnis-Skutskdr Alvkarleby
Helsingborgs hamn Helsingborg
Herrvik Gotland
Holmsund Umed
Hudiksvalls hamnar Hudiksvall
Husums hamn Ornskoldsvik
Hirnosands hamnar Hirnosand
Kalix hamn, Karlsborg Kalix
Kalmar Kalmar
Kapellskar Norrtilje
Karlshamns hamnar Karlshamn
Karlstad Karlstad
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Port Municipality

Kramfors hamnar Kramfors
Landskrona Landskrona
Luled hamn Lulea
Lysekil Lysekil
Malmo Malmo
Monsterds Monsterds
Norrkopings hamn Norrkoping
Nyndshamn Nyndshamn
Oskarshamn Oskarshamn
Oxeldsund Oxelosund
Pited hamn Pited
Ronehamn Gotland
Ronneby hamn Ronneby
Salto fiskhamn Karlskrona
Sandhamn Virmdo
Simrishamn Simrishamn
Skelleftehamn Skellefted
Slite Gotland
Sternd vindhamn Karlshamn
Stillerydshamnen Karlshamn
Stockholms hamnar Stockholm
Stromstad Stromstad
Sundsvalls hamnar Sundsvall
Soderhamns hamnar Soderhamn
Sodertilje Sodertilje
Solvesborgs hamn Solvesborg
Timrd hamnar Timra
Trelleborg Trelleborg
Varberg Varberg
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Port Municipality
Verkohamnen Karlskrona
Visby Gotland
Vistervik Vistervik
Ystad Ystad
Ahus Kristianstad
Oregrund Osthammar
Ornskoldsviks hamnar Ornskoldsvik

ICELAND
Airports

(1) Akureyri
(2) Egilsstadir
(3) Hofn
Ports

(1
b
(3
4
5
(6
7
(
(
(
(
(
(

Akranes
Akureyri
Bolungarvik

Faskradsfjorour

Grindavik

Grundarfjorour
8
9
10
11
12
13

)

)

)

)

) Fjardarbyggd
)

)

) Grundartangi
)

Hafnarfjordur

) Husavik

)

) I

) Patreksf orour

NORWAY
Airports

(1) Gardermoen
(2) Fagernes

(3) Geilo

(4) Sandefjord
(5) Skien

(6) Notodden
(7) Kristiansand
(8) Sola

(9) Haugesund

(4) Keflavik

(5) Reykjavik
(14) Raufarhofn

(15) Reykjanesbar
(16) Reykjavik

(17) Sandgeroi
a
(1
(
(
(
(
(
(

7
8) Saudarkrokur
9

20) Siglufjordur
21) Skagastrond
22) Vestmannaeyjar

23) Vopnafjordur

24

)

)

)

)

)

) Seydisfjorour
)

)

)

)

) Porldkshofn
)

25) Porshofn

(10) Leirvik

(11) Bergen indre
(12) Alesund
(13) Molde

(14) Kristiansund
(15) @rland

(16) Raros

(17) Stjordal

(18) Bode
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(19) Narvik (23) Alta
(20) Sortland
(24) Lakselv
(21) Bardufoss
(22) Tromse (25) Kirkenes

Sea borders

(1) Oslo

(2) Halden

(3) Sarpsborg
(4)  Fredrikstad
(5) Hvaler

(6) Moss

(7) Follo

(8) Drammen
(9) Hurum
(10) Holmestrand
(11) Horten
(12) Tonsberg
(13) Sandefjord
(14) Larvik
(15) Skien

(16) Porsgrunn
(17) Kragere
(18) Arendal
(19) Grimstad
(20) Riser

(21) Kristiansand
(22) Farsund
(23) Flekkefjord
(24) Mandal
(25) Egersund
(26) Gjesdal
(27) Ha

(28) Sandnes
(29) Sokndal
(30) Rana

(31) Sola

(32) Stavanger
(33) Haugesund
(34) Tysver

(35) Odda

(36) Lindas

(37) Askey

(38) Sotra

(39) Leirvik
(40) Bergen indre
(41) Hoyanger
(42) Ardalstangen
(43) Florg

(44) Maloy

(45) Alesund
(46) Molde

(47) Kristiansund
(48) @rland
(49) Hummelvik
(50) Orkanger
(51) Trondheim
(52) Steinkjer
(53) Stjordal
(54) Namsos
(55) Mosjeen
(56) Bodo

(57) Narvik
(58) Sortland
(59) Svolveer
(60) Gryllefjord
(61) Harstad
(62) Balsfjord
(63) Finnsnes
(64) Karlsoy
(65) Lyngen
(66) Skjervey

(67) Tromse
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68) Hammerfest

69) Haveysund

71) Alta

(68)

(69)

(70) Honningsvag
(71)

(72) Batsfjord

Land borders

(1) Storskog

(73) Varde
(74) Kjollefjord
(75) Vadse

(76) Kirkenes
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Model cards issued by the Ministries of Foreign Affairs of Member States to accredited members
of diplomatic missions and consular representations and members of their families, as referred to
in Article 19(2) of Regulation (EC) No 562/2006 of the European Parliament and of the Council of
15 March 2006 establishing a Community Code on the rules governing the movement of persons

BELGIUM
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ID cards are issued to privileged persons of diplomatic and consular authorities and international organisa-
tions, and their family members in the Czech Republic. The status of the privileged person is indicated on

the ID card as a code.

The following codes are used:

Embassies
Status Code
diplomatic staff D
technical and administrative staff ATP
service staff Sp
private domestic staff SSO
Consulates
Status Code
consular staff K
technical and administrative staff KZ
service staff SP/K
private domestic staff SP/K
Honorary consulates
Status Code
honorary consul HK
International organisations in the Czech Republic
Status Code
staff treated as diplomatic staff MO/D
official staff MO

technical and administrative staff

MOJATP
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The ID card is a paper card laminated in foil (105 x 74 mm). On the front it bears a photograph of the
holder and states hisfher name, nationality, date of birth, sex, function, address and the date of expiry of
the ID card. On the back it states that the ID card is an official document and a proof of identity, valid
only in the Czech Republic.

Front

._m‘,,,
A
:

e

.

=

" s
=1

Back

IDENTIFIKACNI PRUKAZ JE PODLE USTANOVENI § 150 PISM. B) ZAKONA ¢ 126/1999 Sb. VEREINOU
PLATNOU roggmﬁmmamum. xm%m:tm PERSONALL m:u'&m MISE,
KONZULARNIHO URADU NEBO MEZINARODN| VLADN ANIZACE AKREDITOV, anmm:n
NEBO JEJICH RODINNYM PRISLUSNIKUM, VYDAVA MINISTERSTVO ZAHRANIENICH VECH.

IDENTIFIKACNI PRUKAZ SLOUZ| CIZINCOM JAKO DOKLAD TOTOZNOSTI.

DRZITEL PRUKAZU POZIVA nm.om?cu VYSAD A muurr DLE VIDENSKE UMLUVY O

STYCICH (C.157/1964 Sb).
mmvaImvsmmnouzumnN Ol ICTOU A POSKYTLY MU
POTREBNOU POMOC A OCHRANLU. J

V PRIPADE POCHYBNOSTI JE MOZNE V DOBE OD £.00 DO 16.00

IT UDAJE NA TEL. €. 224 182 190
A V DOBE OD 16.00 DO §.00 HODIN NA TEL. €, 224 182 425, _

DATUM VYDANIDATE OF ISSUE 6
1.1.1000 i)

/%

PODFMS DRATELEHOLDERS SIGNATURE

MINISTERSTVA ZAHRANICNICH CESKE REPUBLIKY

It should be noted that this identity card does not constitute the entitlement to entry the territory of the
Czech Republic without a visa, since this identity card is not a proof of possession of a Czech residence
permit.
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DENMARK
Stickers:
— Sticker E (pink/white sticker).

Diplomatisk visering/Diplomatic Residence Permit — issued to accredited diplomats and their family
members, and to staff of international organisations in Denmark of equivalent rank. Valid for stay and
multiple entries, so long as the individual remains diplomatically accredited in Copenhagen.

- b
S J AL Lt
AP A L T N

— Sticker F (pink/white sticker).

Opholdstilladelse/Residence Permit — issued to technical/administrative staff in post and to their family
members, and to diplomats’ household staff holding service passports from the Ministry of Foreign
Affairs of the country of origin. Also issued to staff of international organisations in Denmark of
equivalent rank. Valid for stay and multiple entries, for as long as the posting lasts.

p - T s 1 B ~ —
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— Sticker S (pink/white sticker)(combined with sticker E or F).
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Identity cards
— Red cards

R-nr. = identity card number

D-nr. = diplomat’s identity number

[-nr. = identity number for the highest ranking officials of international organisations

r 1 -
UDENRIGSMINISTERIET  [ITPN'e/:38] D-KORT Nr. R00D000
| “"l ,' -
MF“\ SN FOTO
Jette Riisbjerg =
Protokollen
.
Udstedelsesdato:
Gyldigt tilfExpires on:
00-00-0000 (Indehavers underskritt)
b B A
uoenriGsminisTerier - [IEITGTSH IDKORTNe Roosoo
: g FOTO
Jette Riisbjerg

Pro' koilen
Udstedelsesdato:
21-02-2001 m
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— Green cards

G-nr. = identity card number

T-nr. identity number for the technical/administrative staff of an Embassy

[-nr. identity number for the technical/administrative staff of an international organisation

UDENRIGSMINISTERIET  [JPR el ) _

I s

FOTO
Jette Riisbjerg
Protokollen
Udstedelsesdato:
21-02-2001
Gyldigt VExpires on:
00-00-0000 (Indehavers underskrift)
. ,
upenriGsminisTERIET  [[IEGI48 ID-KORTNr.Go00OOD
For Teknisk Administrativt Personale
: 100000 FO'TO
jette Riisbi Navn:
Protokolien
Stilling:
Udstedelsesdato
21-02-2001 International Organisation:
Gyldigt ti/Expires on:
00-00-0000 (Indehavers undersknit)
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— White cards
H-nr. = identity card number
L-nr. = identity number for locally employed staff at Embassies
[-nr. = dentity number for locally employed staff of international organisations
S-nr. = identity number for service staff (drivers, household staff, etc.)
UDENRIGSMINISTERIET ID-KORT ID-KORT Nr. H 00000
I Rseey SH- FOTO
Jette Riisbjerg .
Protokollen
Stilling:
Udstedelsesdato:
21-02-2001 pemt
Gyldigt tiVExpires on:
00-00-0000 (Indehavers underskrift)
UDENRIGSMINISTERIET ID-KORT ID-KORT Nr. H 00000
Satsen 1 00000 FOTO
Jette Riisbjerg _—
Protokollen
Stilling:
Udstedelsesdato:
21-02-2001 Sl o
Gyldigt tiVExpires on:
00-00-0000 {Indehavers undersknil)
ID-KORT Nr. H 00000
I RaAsE L 88000 FOTO
Jette Riisbjerg -
Protokollen
Stilling:
Udstedelsesdato:
21-02-2001 o
Gyldigt iVExpires on:
00-00-0000 (Indehavers underskrit)

It should be noted that the identity cards issued by the Ministry of Foreign Affairs to foreign diplomats,
technical/administrative staff, domestic staff, etc., do not give entitlement to entry without a visa, since
these identity cards are not proof of possession of a Danish residence permit.
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GERMANY

1. The Ministry of Foreign Affairs (Protocol Section) issues the following ID cards to diplomatic staff on
request:

(@) Red diplomatic ID cards

These ID cards are issued to diplomats and family members making up their respective households;
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(b) Blue ID cards
These ID cards are issued to technical and administrative staff and departmental staff at diplomatic
missions and family members making up their respective households;
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(c) Green ID Cards

These ID cards are issued to private domestic staff of staff working at diplomatic missions, provided
that they do not have their permanent residence in the Federal Republic of Germany;

BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND

PERSONALAUSWEIS

(d) Yellow ID cards

These ID cards are issued to staff working at diplomatic missions who have their permanent resi-
dence in the Federal Republic of Germany and family members making up their respective house-
holds, provided that they do not hold German nationality within the meaning of the Basic Law
(Grundgesetz). Yellow ID cards are also issued to persons who entered the Federal Republic of
Germany in possession of a valid visa to work at a diplomatic mission and who were not accredited
by their government;
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2. The Ministry of Foreign Affairs (Protocol Section) also issues the following documents on request:
(a) Pink ID cards

These ID cards are issued to staff without privileges of the Russian Federation’s trade representation
and of the trade departments of the Czech and Slovak embassies as well as family members making
up their respective households;
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(b) Special dark red ID cards
These ID cards are issued to foreign employees of representations of international and supranational
organisations and institutions, as well as intergovernmental organisations, working permanently in
Germany and family members making up their respective households who are foreign nationals.

3. The competent authorities at Lander level issue the following documents on request:

(a) White ID cards
These ID cards are issued to staff of the consular corps, consular staff and family members making
up their respective households;
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AUSWEIS

fiir die Mitglieder des
Konsularkorps

(b) Grey ID cards

These ID cards are issued to other employees and family members making up their respective house-

holds;

Konsularischer
AUSWEIS
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(c) White ID cards crossed with green lines

These ID cards are issued to honorary consular officials;

AUSWEIS

fiir die Mitglieder des
Konsularkorps

(d) Yellow ID cards

These ID cards are intended for members of consular representations (local staff) who have their
permanent residence in the Federal Republic of Germany and family members making up their
respective households, provided that these persons do not hold German nationality within the
meaning of the Basic Law (Grundgesetz);
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(e) Green ID cards

These ID cards are issued to private domestic staff of accredited consular officials, provided that they
do not have their permanent residence in the Federal Republic of Germany.
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Given that the abovementioned categories of persons do not have their permanent residence in the
Federal Republic of Germany, to enter German territory they must be in possession of a valid resi-
dence permit in the form of a visa authorising them solely to work for an accredited consular offi-
cial. A residence permit is issued solely on this basis and for a duration of one year. It can be
extended several times, but may not exceed the duration of the employer’s assignment. When the
residence permit expires, the private domestic employee must leave the country and may not
change employers without having lodged a new request abroad.

— New residence permits in card format (ID card format) issued by the Ministry of Foreign Affairs:

Diplomatenausweis (diplomatic ID card) and — Diplomatenausweis Art. 38 WUD (diplo-
matic ID card pursuant to Article 38 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations)

— These documents are equivalent to the old red diplomat’s passes and bear the letter ‘D’
on the back.

Protokollausweis fur Verwaltungspersonal (protocol pass for administrative staff)

— This document is equivalent to the old blue pass for seconded members of the adminis-
trative and technical staff of the missions and bears the letters ‘VB’ on the back.

Protokollausweis fiir dienstliches Hauspersonal (protocol pass for service staff)

— This document is equivalent to the old blue pass for seconded members of the service
staff of the missions and bears the letters ‘DP’ on the back.

Protokollausweis fur Ortskrifte (protocol pass for local staff)

— This document is equivalent to the old yellow pass for locally hired employees of the
missions and bears the letters ‘OK’ on the back.

Protokollausweis fiir privates Hauspersonal (protocol pass for private domestic staff)

— This document is equivalent to the old green pass for private domestic staff of seconded
members of the missions and bears the letters ‘PP’ on the back.

Sonderausweis fiir Mitarbeiter internationaler Organisationen (Special card issued to
members of staff of international organisations)

— This document is equivalent to the old dark red special pass for members of staff of inter-
national organisations and bears the letters 1O’ on the back.

The respective privileges are indicated on the back of the pass.
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ESTONIA

Diplomatic and service cards

1) to diplomats and consular officers and their family members — BLUE:

— Cat A — Head of Mission,

— Cat. B — Members of the diplomatic staff,

DIPLOMAADIKAART

;3;;

DIPLOMAADIKAART
Perekonnanimi:

!i;

VALISMINISTEERIUM
Saatkond: EV Suursaatkond
Amet: Swrsaadik

Kiesoleva kaardi omanik kasutab Eestis
mmmmm
ja eesdigusi.

Valjs antud:  20,02.2002
Kehtiv kuni:  20,02.2006 Kasedi nr: A0052

Saatkond: EV Suursaatkond
Amet | sekratdr

Kiesoleva kaardi omanik kasutab Eestis
mwmmm
ja eesdigusi.

Valja antud: 20022002

Kehtiv kuni;  20.02.2006 Kaardi hr: 802213
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2) to members of the administrative and technical staff and their family members — RED:

— (at. C — Members of the administrative and technical staff

VALISMINISTEERIUM

Saalkend: EV Suursaatkond
Amet: raamatpidaja

Kiesoleva kaardi omanik kasutab Eestis
vilisesinduse administratiiv-tehnilisele ,
ette nihtud puutumatust ja eesbigusi. =~

Vs antug:  20,02.2002 { s

Kehtiv kunl:  20.02.2008 Kaardine: C02140
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3) to members of the service staff, private servants and their family members and to local employees —
GREEN:

— Cat. D — Members of service staff; Cat. E — Private servants; Cat. F — Local employees (Estonian
citizens or residents)

TEENISTUSKAART TEENISTUSKAART
Perekornanim: Perokonnanimi.
Eesnimi Eesnmi
Sonniacg: S0nniseg:
Allin: Allka:
VALISMINISTEERIUM VALISMINISTEERIUM
Saatkond: EV Suursaatkond Saatkond: EV Suursaatkond
Amet: sekretdr - asjaajaja Amet: lapsshoidja
mmmwm Kéesoleva kaardi omanik kasutab Eestis
puutumatust ja eesdigusi. r puutumatust ja eesdigusi.
antud:  12.03.2003 F Vifja antud:  12.03.2003 :
e 12082508 Kaardi or; 03001 Kehtiv kuni:  12.03.2008 Kaardi o= E03001
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4) to honorary consular officers of foreign countries in the Republic of Estonia — GREY:

— Cat. HC — Honorary consular officers.

TEENISTUSKAAR

Perekontanimi:

Eesnimi:
S0nniseg:
Alari-

VALISMINISTEERIUM

Saatkond: EV Suursaatkond

Amet sukonsul

Kiesoleva kaardi omanik kasutab Eestis
villisriigi aukonsulitele ette ndhtud utl?gl.-
,C-"I 2

I/ [ 1,

Valja anfud:  20.02,2002
Weh kuni: 20022008 Kaardinr: HCO2004

The data on the front side of the diplomatic and service card is the following:
— title of the card (diplomatic or service card)
— name of the bearer

— date of birth

— photo

— signature

— stamp of the Protocol Department.

The reverse side contains the following data:

— issuing authority (Ministry of Foreign Affairs)
— name of the embassy

— position of the bearer

— extent of the immunity

— date of issue

— valid until

— serial no.

General features of all cards issued by Estonia:
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JAALINIKH SHMOKPATIA

The card is laminated in plastic foil. The photo and the signature are scanned onto the front side. Water-
mark of the national coat of arms is on the reverse side.

her:

1. spouse;

Family members are the following dependants of a diplomat and sharing a common household with him/

2. an unmarried child of up to 21 years of age;

3. an unmarried child of up to 23 years of age, studying in a higher educational institution;
4. another family member in special cases.

A diplomatic and service card shall not be issued if the assignment period is shorter than six (6) months.

GREECE

1. Diplomatic staff

IELLENIC REPURLIC

o/ ame

\

mibvopaFamily name

b !

PHOTO
o\ §
pw B

AHADMATIKG [TPFOZOITTRD

DIPLOMATIC STAFF
Ne: D= 10000-00

\ spodryruNationalin
n o A {':_._ :'
Wi Ses A qc% g 5‘.&#
Huepopnyvin révwnen</Date of Brth s :
DLD11950 _ 1'end uf Missinn

\ an it @z “Raagil 'niil

LR A 221022005 2Am2NT

X - Y mouproin ESwtepiser
e maypeg) Sievluvrig Ehworemag
Ministry for Foreign AfTurs
The Chibel of Prutocol
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2. Administrative and technical Staff of the diplomatic missions

EAANNIKH AHMOKPATIA  AIOIK. & TEXN, NPOZONTKO Awilivvan/Address
HELLENIC REPUBLIC ADMINISTR. & TECIL STAFF ’*

Duinun/Name Nur A<10000-00 P

% ¥ mipwndrare/Nationality

ExvrvupaFamily name

b

Elnrpisey
Awvlvris Ehporiones
Mimistry for Forenm Affaes
The Chief of Protocnl

3. Service Staff

EAANNIKI AHMOKPATIA  YIOIPETIRO [TPOL0ATTIKO
HELLENIC REPUBLIC SERVICE STAFF
Noo S10000-00 3
\'nwmv -
X B a3

" l“

o

ST Hp yrvvnane/Date of birth

ple Eatries until end of Mission
eyt wma/Valkd from FEangUnii
22/022008 mz2007

Y movgrrein Elemepindv
Aumvbharnc Efmarrvmiug
Minastrs for Furvign AfTalrs
The Chief of Prutoeal
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4. Consular officers

EAAHNIRH AHMORPATIA
IELLENIC" REPURLIC

leppu S me
ExmvhpnFutnily mame

. _‘\ ‘_'\

3

-

S
PHOTO

NMPOSENIKOX AEITT
CONSULAR OFFICE
Nz 0L 00000
) rquu;-tqlu.[)iﬂﬁndln

X n
N o GRS A

L Rpepopviu rivnmns/ Dare of birth

B9z
Azoarok N Dissian
\

5

N ey pawi|
Nignnlure

5. Consular Employees

EAATINIRH AHMOKPATEA
HELLENIC REPUBLIC
Uvopa/Name

X

Exdvupta/Family name

HPOZENIKOE YTIAAAMAQY
CONSULAR EMPLOYEE

No:  CE0000-00

b { p™Nationality

<

X S Wiasex M
e

S
J o |

G

0

Huspopnvia vévmans/Date of birth
01011950

Amoaruki/Mission

X/

X

¥ r

Agullvveg Add ress
X

A
1Bgarnra/Fuecilon
8/

X

To supor e
Validl fir He

Teryusits armsa/V afi

2222005 2mxanT
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6. Honorary consular Officers

EAANNIKI AHMOKPATIA  EIIT, [TPOZEN. AEITOYPIOX Awnloven/Address
HELLENIC REPUBLIC HON, CONSULAR OFFICER :

? Nt CH-10000-00 s
?;vwmm o -H : SR

Exdvupn/Family naime f
X 2

lergiien wsedl N alid £

22/02/2005
Y wovpyein

P H a ArsuOuvris Eliporumes
Ministry for Foreign Affalrs
The Chief of Pratocal

qlml!l'!'
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7. Staff of international Organisations

EAATNIKI AHMOKPATIA  YIIAA. AIEON, OPTANIEEMOY
HELLENIC REPL'BLIC INTERN, ORGANIZATION
DvopaName Nuz 10-10000-00

X \‘Wﬂ’mlﬁ“

S @w 4ol

N

PHO ge ms

Yruupypiio Liwrepicow

¥ nwm AevBuvric Etiporomins
Ministry for Foreign Affairs
The Chief af Pratocol
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SPAIN
Pass 1 (red)

Special pass with the following inscription

‘Cuerpo Diplomdtico’ ‘Diplomatic Corps’

‘Embajador’ ‘Ambassador’

‘Documento de Identidad’ ‘Identity Document’

issued by the Ministry of Foreign Affairs to all ambassadors accredited to the Kingdom of Spain.
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Passes 2 and 3 (red)

Special passes with the following inscription

‘Cuerpo Diplomdtico’ ‘Diplomatic Corps’
‘Documento de Identidad” ‘Identity Document’

issued by the Ministry of Foreign Affairs to staff accredited to all diplomatic missions who have diplomatic
status.
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The indication ‘F is included on the pass of the spouse and children aged between 12 and 23.




13.10.2006 Official Journal of the European Union C 247117

Passes 4 and 5 (yellow)

Special passes with the following inscription

‘Misiones Diplomdticas’ ‘Diplomatic Missions’
‘Personal administrativo y técnico’ ‘Administrative and Technical Staff’
‘Documento de Identidad’ ‘Identity Document’

issued by the Ministry of Foreign Affairs to administrative officials in all accredited diplomatic missions,
excluding Spanish nationals and ordinary residents.
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The indication ‘F is included on the pass of the spouse and children aged between 12 and 23.
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Passes 6 and 7 (red)

Special passes with the following inscription

‘Tarjeta de Identidad’ ‘Identity Document’

issued by the Ministry of Foreign Affairs to accredited staff with certain privileges in the Office of the Pales-
tinian General Mission.
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The indication ‘F is included on the pass of the spouse and children aged between 12 and 23.
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Passes 8 and 9 (red)

Special passes with the following inscription

‘Tarjeta Diplomdtica de Identidad’ ‘Diplomatic Identity Pass’

issued by the Ministry of Foreign Affairs to staff who have diplomatic status at the Office of the League of
Arab Nations.
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The indication ‘F is included on the pass of the spouse and children aged between 12 and 23.
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Passes 10 and 11 (red)

Special passes with the following inscription

‘Organismos Internacionales’ ‘International Organisations’
‘Estatuto Diplomdtico’ ‘Diplomatic Status’
‘Documento de Identidad’ ‘Identity Document’

issued by the Ministry of Foreign Affairs to staff who have diplomatic status accredited to international
organisations.

By W vy R

o
A EXNAUION
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The indication ‘F is included on the pass of the spouse and children aged between 12 and 23.
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Passes 12 and 13 (blue)

Special passes with the following inscription

‘Organismos Internacionales’ ‘International Organisations’
‘Personal administrativo y técnico’ ‘Administrative and Technical Staff’
‘Documento de Identidad’ ‘Identity Document’

issued by the Ministry of Foreign Affairs to administrative officials accredited to international organisations.




C 247/126 Official Journal of the European Union 13.10.2006

The indication ‘F is included on the pass of the spouse and children aged between 12 and 23.
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Passes 14 and 15 (green)

Special passes with the following inscription

‘Funcionario Consular de Carrera’ ‘Career Consular Official’
‘Documento de Identidad’ ‘Identity Document’

issued by the Ministry of Foreign Affairs to career consular officials accredited in Spain.
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The indication ‘F is included on the pass of the spouse and children aged between 12 and 23.

) N % £
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Passes 16 and 17 (green)

Special passes with the following inscription

‘Empleado consular’ ‘Consular Employee’
‘Expedido a favor de ...”  ‘Issued to ..
‘Documento de Identidad’ ‘Identity Document’

issued by the Ministry of Foreign Affairs to consular administrative officials accredited in Spain.
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The indication ‘F is included on the pass of the spouse and children aged between 12 and 23.
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Passes 18 and 19 (grey)

Special passes with the following inscription

‘Personal de Servicio’ ‘Service Staff’

‘Misiones Diplomdticas, ‘Diplomatic Missions,
Oficinas Consulares y Consular Posts and
Organismos Internacionales’ International Organisations’
‘Expedido a favor de ..." ‘Issued to ..."

‘Documento de Identidad’ ‘Identity Document’

issued by the Ministry of Foreign Affairs to service staff in diplomatic missions, consular posts and interna-
tional organisations and career diplomatic or consular staff (private domestic staff).

La validez del presente Documento
de Identidad se prorroga hasta el

PERSONAL DE SERVICIO

El Imtraducior de Embajadores,

(SELLD)

La validez del presente Documento 'mig
de Identidad se prorroga hasta ¢l =

El Introductor de Embajadores,

{seLLo) DOCUMENTO DE IDENTIDAD
MISIONES DIPLOMATICAS,
La validez del presente Documento OFICINAS CONSULARES
de Identidad se prorroga hasta el Y ORGANISMOS
INTERNACIONALES

El Introductor de Embajadores,

(SELLO)



C 247/132

Official Journal of the European Union

13.10.2006

The indication ‘F is included on the pass of the spouse and children aged between 12 and 23.

LLa validez del presente Documento
de Identidad se prorroga hasta el

El Introductor de Embajadures,

(SELLO)

La validez del presente Documento
de ldentidad se prorroga hasta el

El Introductor de Embajadores,

ISELLMY)

La validez del presente Documento
de Identidad se prorroga hasta el

El Introductor de Embuajadores,

(SELL(Y)

PERSONAL DE SERVICIO

DOCUMENTO DE IDENTIDAD

MISIONES DIPLOMATICAS,
OFICINAS CONSULARES
Y ORGANISMOS
INTERNACIONALES

(F)

GENERAL FEATURES

1. Documents 1 to 15:

Hard cover (imitation leather effect) with a three-part fold away section for extensions.

On the front the Spanish coat of arms is towards the top and the various inscriptions, all of which are
gold-blocked, are in the centre and towards the bottom.

The usual size of the coat of arms is 25 x 25 mm, except for documents 4, 5, 12 and 13, where the

size is 17 x 17 mm.

These documents are issued manually and filled in by hand. The photograph of the holder is glued in
and bears the stamp of the Direccion General de Protocolo (Directorate-General for Protocol) in one

corner.

The documents are valid for two to three years (printed on the document) and can be extended annually

up to three times after the first date of expiry.

There are no special security features.

Document sizes:

Documents 1 to 5 and 7 to 15 measure 115 x 77 mm.

They may also be issued to minors below the age of 12 who hold their own individual passports.
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2. Documents 16 to 19
Card, folded down the centre, four sections in total.

The front displays the Spanish coat of arms (17 x 17 mm) with the printed text below. The holder’s
name is on a dotted line. All entries are in black ink.

These documents are issued manually and either filled in by hand or typewritten. The photograph of
the holder is glued in and bears the stamp of the Direccion General de Protocolo (Directorate-General for
Protocol).

The documents are valid for two years (printed on the document) and can be extended annually no
more than twice.

Space is reserved on the back for extensions.

Documents 18 and 19 are issued both to private domestic staff and to service staff. The status of the
holder is indicated on the lefthand inside page.

Document sizes:

Documents 16 to 19 measure 115 x 75 mm.
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FRANCE
White

CETTE CARTE DOIT ETRE RENVOYEE AU
SERVICE DU PROTOCOLE LORSQUE LE TITULAIRE
EST APPELE A D'AUTRES FONCTIONS

REPUBLIQUE FRANGCAISE

CORPS
DIPLOMATIQUE

Le Mmustae pes Arrames Ernancines
certifie que le titulaire de la présente

cartc cst

FHOTOGRAFPHIE
oS

?Q/ et il prie les Autorités Civiles et Mili-
Signature du po q uires de vouloir bien lui accorder les
facilitds compatibles avec l'exécution

des Réglements.

VALABLE P. le Ministre et p. a.
ju“‘n';u Le Ministre Plfhl'patw‘im,
Chef du Protocole,

31 DECEMBRE
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Orange
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White

(ETTE CARTE DOIT LTRE RENIOYEE AU SERVICE
DU PROTOCOLE LORS DU DEPART DU TITULAIRE

En cas de perte, cette carte ne pourra étre remplaede
que par une arestation de perte

No
PHOTOGRAPHIE

Q
R\

-
%Q ignature du portenr :

ASSIMILE A UN CHEF
DE MISSION DIPLOMATISGUE

Varante jusqu’au 3t décembre

REPUBLIQUE FRANGCAISE

ORGANISATIONS
INTERNATIONALES

certific que le titulaire de la présente

Carte ost

et il prie les Autorités Civiles er Mili-
taires de vouloir bien lui accorder les
facilités compatibles avee l'exécution
des Réglements.

P. le Minisure et p.a, ¢
Le Miniflre plénipotentisire,
Chef du Protacole,

70 P
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Green

VALIDITE

REPUBLIQUILJRANGAISE

CARTE CONSULAIRE

Cette carte doul étre remvoyée au Mimustere
des Affaires Etrangéres lorsque le titulatre est
appele a d'autres fonctions.

INPRIMERIE NATIONALE

FHOTOGRAPHIE

A0MMIF0 - EE P W

MINISTERE DES AFFAIRES W

SIGNATURE DU TITULAIRE :

VALABLE

Jusqu’au

06 AOQUT 1998

oy

:

T ald
BT T

N
J A
S ri':'
\‘--‘ ‘_"ﬁ}.'

" .
L

4

.

F o
s,
X

CARTE SPECIALE N* CC

SCHENGEN
NOM :
Spec imen
07 Aout 1997
Neie) le
MAASTRICHT (Pays-Bas)
Y
frangal
Nationalité : £
pECINE
S v & FRANCE
07 A0UT 1997

Jroques STURM

Cette carte tient lieu de titre de séjour.
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Green
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Grey

VALIDITE

Cette carte dott étre renvoyee au Ministére
des Affaires Etrangeres lorsque le titulaire est
appele a d'autres fonctions.

IMPRIMERIE NATIONALF JOVVBFIT - O3S F e

SPECIMEN

REPUBLIQUESRANGAISE

CARTE SPECIALE

Tenant lieu de utre de séjour, délivrée au
persannel privé, de nationalité érangere, au ser-
vier des agents diplomatiques ou assimilés, des
fonctionnaires consulaires er des fonctionnaires
internationaux.

! MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

CARTE SPECIALE N* PP WORaS

SCHENGEN
NOM :
FHOTOGRAPHIE
Spec imen
Prénoms :
6 Néte) le 07 Aout 1997

e mmmg@

TRICHT (Pays-Bas)

a
\% - frangaise
Qualité :

Fonctiomaire au
Bureau de FRANCE

r
VALABLE g 07 ADUT 1997
Jusqu'au ’ ‘!"Dmlhtqfc des Affaires Etrangéres. et p. a. -
1998 I Ppu.r):ler'_c - gt)!‘mnmle 3
S ﬁff"\q-‘ = =1 i ._.
o VA AN WMITES /3
. \, /

Jacques STURM
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Grey

VALIDITE R Ei»t:m.tql.gmm,:;usn

CARTE SPECIALE

Cetle carle dmt étre renvoye (st
4 v reneqpie au Miwistine Tenant liew de nire de sejour, déliviee an

des "'I.(f“_‘” ’.E"‘mgﬂ" lorsque le titulaire est personnel de serviee, de nationalité cirangire, des
appelé a o ‘aulres fonctions. tntissions diplotatioies, des postes consulaires et
des organisations internationales.

FAMPRINEEREE. NN e SONDATFHF 85 - MO P &

6 MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES,

CARTE SPECIALE N* SE
SCHENGEN

NOM

FUCTTOURAPHIE BDE'I'_ 1 men

1 "
Prénoms Y07 Bout 1997

0 Né{ej le
MAASTRICHT (Pays-Bas)

frangaise

eau de FRANCL

SIGNATURE DU THIULAIRE o‘
e\? el

07 ADUT 1997
VALABLE Ty
el b le
juseu’au s Pour i?{\*ﬁtihtlt des Alfaires Errangres, oo Pt s
06 AOUT 1998 /.-:; PRIV Poue le Chef du Protcole :

E7 |
MMUNITES /

LTRSS Jacques STURM
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ITALY
ID card No 1
ID card — diplomatic corps

This is the ID card issued by the Ministry of Foreign Affairs (Protocol Section) to members of the diplo-
matic corps.

This ID card, which bears a photograph of the holder and states its validity on the back, is a document
providing identification in all the situations laid down by law and exempts the holder from the compulsory
registration of residence with the authorities.

ID card No 2

ID card — international organisations and special foreign missions

This is the ID card issued by the Ministry of Foreign Affairs (Protocol Section) to staff of international orga-
nisations and special foreign missions.

This ID card, which bears a photograph of the holder and states its validity on the back, covers the dura-
tion of the assignment and is issued for a maximum period of five years; it is a document providing identi-
fication in all the situations laid down by law and exempts the holder from the compulsory registration of
residence with the authorities.
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ID card No 3

ID card — diplomatic representations

This is the ID card issued by the Ministry of Foreign Affairs (Protocol Section) to staff of diplomatic repre-
sentations.

This ID card, which bears a photograph of the holder and states its validity on the back, covers the dura-
tion of the assignment and is issued for a maximum period of two years; it is a document providing identi-
fication in all the situations laid down by law and exempts the holder from compulsory registration of resi-
dence with the authorities.

ID card No 4

ID card — consular corps

This is the ID card issued by the Ministry of Foreign Affairs (Protocol Section) to staff of the consular
corps.

This ID card, which bears a photograph of the holder and states its validity on the back, covers the dura-
tion of the assignment and is issued for a maximum period of five years; it is a document providing identi-
fication in all the situations laid down by law and exempts the holder from compulsory registration of resi-
dence with the authorities.

CARTSY MilBENTITA

MELS L

B W&

- ‘_-_-,-._—'a.."- ‘.) g{- ' ‘ :‘ adl oy :'-‘
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CARTA N IDENTITA

ID card No 5
ID card — Consulates (consular staff)

This is the ID card issued by the Ministry of Foreign Affairs (Protocol Section) to staff working at consulates
abroad.

This ID card, which bears a photograph of the holder and states its validity on the back, is a document
providing identification in all the situations laid down by law and exempts the holder from the compulsory
registration of residence with the authorities.

S L. | I s & i 4 P

— -L‘ﬂ#"

d‘.‘—v _“-H.

-—‘L?::“ ..’
B s

Oy o £

Carta d’identita M.A.E.

(Identity card issued by the Ministry of Foreign Affairs)
— Mod. 1 (blu) Corpo diplomatico accreditato e consorti titolari di passaporto diplomatico
(Model 1 (blue) Accredited members of the diplomatic corps and their spouses who hold a diplomatic
passport)
— Mod. 2 (verde) Corpo consolare titolare di passaporto diplomatico
(Model 2 (green) Members of the consular corps who hold a diplomatic passport)
— Mod. 3 (arancione) Funzionari I FAO titolari di passaporto diplomatico, di servizio o ordinario
(Model 3 (orange) Category II FAO officials who hold a diplomatic, service or ordinary passport)

— Mod. 4 (arancione) Impiegati tecnico-amministrativi presso Rappresentanze diplomatiche titolari di
passaporto di servizio

(Model 4 (orange) Technical and administrative staff of diplomatic representations who hold a service
passport)

— Mod. 5 (arancione) Impiegati consolari titolari di passaporto di servizio
(Model 5 (orange) Consular staff who hold a service passport)

— Mod. 7 (grigio) Personale di servizio presso Rappresentanze diplomatiche titolare di passaporto di
servizio
(Model 7 (grey) Domestic staff of diplomatic representations who hold a service passport)
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— Mod. 8 (grigio) Personale di servizio presso Rappresentanze Consolari titolare di passaporto di servizio
(Model 8 (grey) Domestic staff of consular representations who hold a service passport)

— Mod. 11 (beige) Funzionari delle Organizzazioni internazionali, Consoli Onorari, impiegati locali,
personale di servizio assunto all'estero e venuto al seguito, familiari Corpo Diplomatico e Organizza-
zioni Internazionali titolari di passaporto ordinario

(Model 11 (beige) Officials of international organisations, honorary consuls, local employees, domestic
staff recruited abroad who have followed their employer, families of members of the diplomatic corps
and international organisations who hold an ordinary passport)

NB: Models 6 (orange) and 9 (green) for, respectively, staff of international organisations who have no
immunity and for foreign honorary consuls, are no longer issued and have been replaced by specimen 11.
However, these documents remain valid until the expiry date stated on them.

CYPRUS

(MFA 10}

REPUBLIC (@} OF CYPRUS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. D.

IDENTITY CARD
FOR MEMBERS OF DIPLOMATIC CORPS

Name ..

Status

0 E TR ] e e e

" Chief of Protocol

Mizosty ek massmnun i
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The Identity Card for Members of the Diplomatic Corps of Cyprus is issued to diplomats and their family
members, it is folded in the middle (letters on the inside), its colour is dark blue and the size is 11 cm x
14,5 cm. The reverse side of the document is a dark blue cover.

;M.F.A. 7)
¥ OF CYPRUS

: MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

. IDENTITY CARD

For-_';- A=y
SN 5 . MEMBERS OF
. ' OTHER FOREIGN MISSIONS \
e “inCyprus . - -

All authorities in the ! Lk . ] . .I;Ec ................
Republic of Cyprus are : Tew TR 4T _
requested to atford the - =~ Name :
bearer every assistance & a2 -,
and protection of which ' . - Stﬁh.m . ; bt :
he may stand in need - .- Mission__. - B
in performing the work R : ' % " F -
of the said Mission, .+« “Date of-issue.

-7+ " Date of expiry.
%4 5y h.; i 8 - u
Signature of Holder g : ¥ ED Ao ‘ * ... . - Chief of Protocol

The Identity Card for Members of Other Foreign Missions in Cyprus is issued to United Nations personnel
in Cyprus and their family members, it is folded in the middle (the front side appears in the upper part of
the graphic displayed above and the reverse side appears in the lower part), its colour is light green and its
size is 20,5 cm x 8 cm.
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S O o0 At
(MFA.9)
REPUBLIC §\\// ¥ oF cypPrUS
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
IDENTITY CARD
For
NON DIPLOMATIC PERSONNEL
OF FOREIGN MISSIONS i
in Cyprus ;
r All authorities In the O rscres
Republic of Cyprus are
requested to afford the Name
bearer every assistance
and protection of which i
he may stand in need in Mission
performing the work of
s MEa Date of issue
Date of expiry
Signature of Holder Chief of Protocol

The Identity Card for Non-Diplomatic Personnel of Foreign Missions in Cyprus is issued to technical and
administrative personnel of foreign diplomatic missions in Cyprus and their family members, it is folded in
the middle (the front side appears in the upper part of the graphic displayed above and the reverse side
appears in the lower part), its colour is light blue and its size is 20,5 cm x 8 cm.
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LATVIA
1. Card of identification for Ambassador
Front Back
Latvijas Republikas Arlietu Ministrija

mzmmacuas-
A

- Sis apliecibas uzraditajs bauda

Moo 103-001 visas privilégijas un imunitates,
¢ kas paredzétas
lwrips  15/04/06 1961. gada 18. aprila
bualy | Vines konvencija

“Par diplomatiskajam attiecibam”.
v AkLIFT G
MAHE TRIIA

Virds
Pierre LATVIJAS REPUBLIKAS

Uzviirds A
) ARLIETU MINISTRIJAS
Makovsky VALSTS PROTOKOLS

Valsis
Luksemburga

DiplomEtiskais rangs

Véstnieks

According to the Vienna Convention on Diplomatic Relations (18 April 1961) this card includes all the
privileges and immunities.

2. Card of identification for driver
Front Back
Latvijas Republikas Arlietu Ministrija

oy IDENTIFIKACIJAS
g
Sis apliecibas uzraditajs bauda

MR | W daléjas privilégijas un
imunitates,
kas paredzétas vestniecibu
apkalpojosam personalam
saskana ar
1961. gada 18. aprila
Vines konvencijas “Par
diplomatiskajam attiecibam”
37.panta 3. punktu.

24/03/07

Uzvirds

Makovsky LATVIJAS REPUBLIKAS
Valsts ARLIETU MINISTRIJAS
Luksemburga VALSTS PROTOKOLS

lepemamals amats

Autovaditajs
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According to the Vienna Convention on Diplomatic Relations (18 April 1961), Article 37(3), this card
includes partial privileges and immunities provided to embassy’s service staff.

3. Card of identification for consul general

Front Back

Latvijas Republikas Arlietu Ministrija

IDENTIFIKACIJAS
r KARTE

W | 103-001
|
Vards

Pierre
Uzviards

Makovsky

Valsts

Sis apliecibas uzraditajs

o B g bauda visas privilégijas un
et imunitates, kas paredzétas

1963. gada 24. aprila

Vines konvencija "Par
konsularajam attiecibam”.

LATVIJAS REPUBLIKAS
ARLIETU MINISTRIJAS
VALSTS PROTOKOLS

Luksemburga

lenemamais amats

Generalkonsuls

According to the Vienna Convention on Diplomatic Relations (18 April 1961) this card includes all the
privileges and immunities.
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4. Card of identification for honorary Consul general

Front Back

Latvijas Republikas Arlietu Ministrija

IDENTIFIKACIJAS
w KARTE

Sis apliecibas uzraditajs bauda
sekojosas privilégijas un imunitates:

Tiesiska imunitate, veicot dienesta

W | 103-001 pienakumus;
: Tiesibas kontaktéties ar
parstavamas valsts pilsoniem (tai
e e A5/n4 08 skaita aresta, aizturésanas utml.
gadijumos);

Tiesibas kontaktéties ar valsts
iestadém saskana ar uzturésanas
valsts likumiem;

Tiesibas iekasét nodevas saskana
ar uzturésanas un nozimétajvalsts
likumiem;

Preces, kas tiek ievestas
konsularas iestades vajadzibam,
atbrivojamas no muitas nodokla;
Konsularas iestades éka
atbrivojama no nodokliem.

LATVIJAS REPUBLIKAS ARLIETU
MINISTRIJAS
VALSTS PROTOKOLS

This card includes the following privileges and immunities: juridical immunity; the right to contact citizens
of the represented country; the right to contact institutions of the country, in accordance with the law of
the country of residence; the right to collect fees according to the law of the represented country and of
the country of residence. In addition, all the goods imported for the needs of the consular institution
should be imported duty-free and the building of the consular institution should be tax-free.
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5. Card of identification for domestic servant

Front Back

Latvijas Republikas Arlietu Ministrija

IDENTIFIKACLIAS
u KARTE

Sis apliecibas uzraditajs bauda
888-001 daléjas privilégijas un
imunitates,
kas paredzétas véstniecibu
apkalpojosam personalam
saskana ar
1961. gada 18. aprila
Vines konvencijas "Par
diplomatiskajam attiecibam”
37.panta 4. punktu.

24/03/07

Pierre

Uzviirds

Makuvsky L_.ATVIJAS REPUBLIKAS
Valsts ARLIETU MINISTRIJAS
Luksemburga VALSTS PROTOKOLS

lepemamais amats

Majkalpotajs

According to the Vienna Convention on Diplomatic Relations (18 April 1961), Article 37(4), this card
includes partial privileges and immunities provided to embassy’s service staff.
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6. Card of identification for Secretary

Front

Latvijas Republikas Arlietu Ministrija

IDENTIFIKACDIAS
m KARTE

Vards
Pierre

Uzvirds
Makovsky
Valsts

Luksemburga

Iepemamais amats

Sekretars

Ni

(KT )i

hdz |

103-001

' 15/04/06

Back

Sis apliecibas uzraditajs
bauda dalé&jas privilégijas
un imunitates, kas paredzétas
administrativajiem un
tehniskajiem darbiniekiem
saskapa ar 1961. gada 18. aprila
Vines konvencija
“Par diplomatiskajam
attiecibam” 37. panta 2. punktu.

LATVIJAS REPUBLIKAS
ARLIETU MINISTRIJAS
VALSTS PROTOKOLS

According to the Vienna Convention on Diplomatic Relations (18 April 1961), Article 37(2), this card
includes partial privileges and immunities provided to administrative and technical employees.
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7. Card of identification for Head (International Organisations)

Front

Latvijas Republikas Arlietu Ministrija

IDENTIFIKACIJAS
m; KARTE

N 991-001

Ueriga | 15/04/06

11 F:

MRS T HISA

Vards
Pierre

Uzvards
Makovsky
Organizacija
SVF

Iepemamais amats

Vaditajs

This card includes all the privileges and immunities according to the agreement between the Republic of

Latvia and the appropriate international organisation.

Back

Sis apliecibas uzraditajs
bauda privilégijas un
imunitates, kas paredzétas
liguma starp
Latvijas Republikas valdibu
un attiecigo
starptautisko organizaciju.

LATVIJAS REPUBLIKAS
ARLIETU MINISTRIJAS
VALSTS PROTOKOLS
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LITHUANIA
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LUXEMBOURG
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Titre valable jusqu'au

Prorogéjusqulay

Prorogé jusqu'au

Le présent titre est & restituer au Ministére
des Affaires Etrangéres lorsque les
conditions sur la base desquelles il a été
délivré viennent a disparaitre.

GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG
Ministére des Affaires Etrangéres

CARTE
DE LEGITIMATION

N"' P

Le porteur du présent titre n'est pas
soumis aux dispositions limitant I'immi-

gration et aux formalités d'enregistrement
des étrangers
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HUNGARY

The Ministry of Foreign Affairs issues the following ID cards to members of the staff of foreign representa-
tions. The coloured stripe at the middle of the ID card indicates the different categories:

(a) Blue stripe

These ID cards are issued to diplomats and their family members and to officials of international orga-
nisations holding diplomatic rank and to their family members

ArtARcachc

4T ——— Sy R

Y.

RAOY......... A .

o D115138 ©

5
-/ Ervényes. ..
P:". Ly P o LI § ) T v e

IGAZOLVANY

SEBMEIERE ST, o.oeeer s vrecerrrrmer e erremneranrer sbn e somu A s Ao Sk SR L e i i b i s
BEIEGYZESEK

BAR-kad helye
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(b) Green stripe

These ID cards are issued to technical and administrative staff of the diplomatic missions and to their
family members and to officials of international organisations holding a technical and administrative
rank and to their family members
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(c) Pink stripe

These ID cards are issued to members of consular representations and to their family members
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(d) Yellow stripe

These ID cards are issued to members of the service staff of diplomatic or consular missions or repre-
sentations of international organisations and to their family members

c e s ;._, -
3 r‘.‘:..-"

UGYMIN

1.- ANY

ISZTERIUMA:

Sorsedm: K[H 400

IGAZOLVANY A .-;.;-{-,‘;;.;}-f-

P

e.

. )
T [ L [ —— . _
Lakeim,... =7 - i

BEIEGYZESEK

BAR-kod helye
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() Light green stripe

These ID cards are issued to members of representations of foreign countries and international organi-
sations and to their family members, certifying limited diplomatic privileges and immunities

L R —
BEIEGYZESEK v -
s
i
I.-.'
o
o
- . - N !

The data on the front side of the ID cards is the following:
— Name

— Representation

— Rank

— Serial Number

— Validity

— Photo

The reverse side contains the following data:
— Identity Card

— Date of birth

— Address

— Notes:

1. Note regarding immunity
2. Date of entry into service
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— Space for BAR code (No BAR code used yet)
— Data registry identification number
— General features of the cards:

The document is laminated in foil (the image of the foil can be seen below). It is waterproof,
cannot be altered without causing damage and it has the following security elements: uv content,
micro-letter protection, metallised paper.

MALTA

CERTIFICATE OF

MIMIGTRY OF FOREION AFFAIRS — MALTA
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CERTIFICATE OF IDENTITY

ADMINISTRATIVE & TECHNICAL nocesd

s
Aoy Covtel ate shiastd verarm o
wrmgn Aleet Pesesn Farnue

ARGILTES (0 rOBEEN ATPREER - MAIL A

Applications for the identity cards should be submitted by Note Verbale to the Protocol Office, Consular
and Information Directorate, Ministry of Foreign Affairs accompanied by two recent photos of the person
concerned. The Note Verbale should include the designation of the applicant, clearly indicating whether
the applicant is a diplomat or technical staff. Identity cards should be returned to the Protocol Office,
Consular and Information Directorate on termination of the tour of duty of the person concerned.

Five different identity cards are used by the Protocol Office, Consular and Information Directorate to indi-
cate whether the bearer is a diplomat, technical staff member, Honorary Consul of Malta, Honorary Consul
of another country represented in Malta or a staff member of an International Organisation. Each identity
card is valid for a period of four years.

1. Diplomats

Black identity cards indicate that the bearer is a Diplomat. This identity card is issued to the diplomatic
staff of a foreign mission and their spouses as well as to their children over 18 years of age still forming
part of the same household.
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2. Consular

There are two kinds of consular identity cards, one green and one brown. The Green identity card is
issued to Honorary Consuls of Malta abroad whilst the Brown identity card is issued to Honorary
Consuls representing foreign countries in Malta.

3. Administrative and technical staff

A Blue identity card is issued to the technical and administrative staff and family members of a mission
accredited to Malta.

4. Staff of International Organisations

A Maroon card is issued to staff of International Organisations and their family members who form
part of the same household.

The technical features of the identity cards issued by the Ministry of Foreign Affairs are:
(a) Identity card numbers which are registered;
(b) Signature of the authorised Protocol officer; and

(c) Lamination of the identity cards so as to reduce the possibility of forgery.

NETHERLANDS
Statuses

Each privileged person is assigned a status indicating to which category of privileged persons he or she
belongs. This status is shown on the Privileged Persons document by means of a code.

The following codes are used:

Embassies

STATUS CODE
diplomatic staff AD
technical and administrative staff BD
service staff ED
private domestic staff PD
Consulates

STATUS CODE
consular staff AC
technical and administrative staff BC
service staff EC
private domestic staff PC

International organisations in the Netherlands

STATUS CODE
staff treated as diplomatic staff AO
technical and administrative staff BO
service staff EO

private domestic staff POS
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pecial cases

Where identity documents are issued to Dutch nationals or aliens permanently resident in the Netherlands,
the following codes are added to the indication of residence status:

— NL for Dutch nationals;

— DV for permanent residents.
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AUSTRIA
ID cards for persons who enjoy special privileges and immunities
The Federal Ministry of Foreign Affairs issues ID cards in the following colours:

— red ID cards for persons who have diplomatic status in Austria and their family members;
— yellow ID cards for consuls and their family members;

— blue ID cards for all other persons who enjoy special privileges and immunities in Austria and their
family members.

Red ID card for persons who have diplomatic status in Austria and their family members
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Yellow ID card for consuls and their family members

1 ‘If-‘ ﬁ
i REPUBLIK OSTERREICH
Bundesministerium fiir
Auswiirtige Angelegenheiten
LEGITIMATIONSKARTE

Blue ID card for all other persons who enjoy special privileges and immunities in Austria and their family
members.




13.10.2006 Official Journal of the European Union C 247/175

New card formats (gray, brown, blue, green, yellow, orange and red):

0343c<<<cc<c<<<<<<<<<
MOSO3062ARGE<<<<c<<<<<D

F4Bccccccccec<cccc<
MO503062ARG<<<<<<<<c<<

L] ERMANN<CKARL<CCC<CCCCLLCCLCKLK

BL3<CCCCCCLCLLCLCLCLCKCKL
MO503062ARG<<<<<<<<<<<D
ERMANN<<KARL<<C<<CCCCCCCCLK
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NN<<KARL<CCCCC<CCCCCL<CC

IB00343<<<CCcCC<C<C<<<C
: MOS03062ARG<<<<<<<<<<<0
RMANN<<KARL<<<<CCCCLL<CCK
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POLAND




C 247178

Official Journal of the European Union

13.10.2006

General features

DOCUMENT: DIPLOMATIC IDENTITY CARD ISSUED BY THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS (MSZ)
SIZE: 100 mm x 71 mm

NUMBER OF PAGES: 2 (two)

PERSONAL DATA:

— PROTECTION OF PHOTOGRAPH AGAINST REPLACEMENT:

the safeguards are not disclosed; the photograph is to be attached in the left bottom corner of the front
side of the document.

OTHER FEATURES:

— The Ministry of Foreign Affairs initials, MSZ, are displayed in outline against the background of hori-
zontal lines drawn within a circle, 29 mm across.

— The outline of the ‘M’ is devoid of the guilloche pattern. The spaces within the contours of the ‘S” and
the ‘Z’ are lined, the lines within the ‘S’ slanting leftwards, and those within the ‘Z’ slanting rightwards.

LETTERING:

All titles of the fields and information on the back of the document are offset-printed in black ink.

PORTUGAL
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J " Cartio o*
—— CC —
Dara de emissio

Pedese o todas as autoridades civis
¢ militares a quem for apresentado
este cartio, que prestem ao seu titular
todo o auxilio e protecgiio que lhes
sejam solicitados e que The dispensem
as facilidades de que caregn, so abrigo
da legislagio em vigor.

O Chefe do Protocolo N

ca ﬂ FORTUGUESA

CARTAO DE

O Ditector do Servigo de Estrangeiros
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REPOBLICA PORTUGUESA
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Indicagdes eventuais

Solicita-se a todas as autoridades a
quem for apresentado este cartdo, que
prestem ao seu titular o auxilio e
protecgio de quem carega, ao abrigo da
legislaglo em vigor.

O Chefe do Protocolo

Assinatura do titular

REPOBLICA g ro

Ministério dos

unclondrio Administrativo
de Missdo estrangeira

CARTAO DE IDENTIDADE
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SLOVENIA

Diplomatska izkaznica

Sprednja stran

Hrbtna stran

|
t

mummm‘;@.wé sodno imunitato ter ne
nﬁhﬂﬂﬂdnﬁﬁirﬁk? nica na patrebuje aziroma dovoljenja 2a

I pRega i i e e ¥ S 18 B erocrim
: ol Sart S | Bave Mmoo 04281

DCRB<CODA<VSEBUJE<STIRIINSTIRIDESET<INAKOV<<
0123456789 <<<<C<<C<<LLCLCLLLCLLCLLCLLLCLCLLCLL
C€LLLLLLLLCLLLLLLCCLCLCLCCC<<<<<<<<[123456T8Y

Diplomatska izkaznica — Obrazec §t. 1
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Konzularna izkaznica

Sprednja stran

Hrbtna stran

== SOLSEX DR LAARETVEMATIONALITY
R e

hﬂlhﬂmﬂnhhlﬂﬂhﬂﬂm‘:_‘."-m'uyln=rahuiﬂ
TR

. zadeve RS vaa prisicjne organe v AS, da spodtujeio imuniete
in privilegija, ki jin Imatnik 1o v z dajo RS
— *

Serdjsia vl ke | Sene/ Number 0828

OCRB<CODA<VSEBUJE<STIRIINSTIRIDESET<INAKOV<<
0123456707 €€C<€<<€€<<CCLCCLCLLCCLLLLCCLL<CLLL

LLLLCLLLCLLLLLCLL<LL L L€ << <<<<<<<<D123456TBY

Konzularna izkaznica - Obrazec 8t. 2
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Konzularna izkaznica Konzularna izkaznica za tastne konzularne funkcionarje — Obrazec 5t. 3
za Gastne konzularne funkcionarje

Sprednja stran ( Kondularna tskaziics’ Ministrstvo )
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SluZbena izkaznica

Sprednja stran

Hrbtna stran
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SluZbena izkaznica — Obrazec §1. 4A
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Konzularna izkaznica
za konzularne usluzbence

Sprednja stran

Hrbtna stran

Konzularna izkaznica za konzularne usiuZbence — Obrazec §1. 4B

Identity Card SLOVENIA za zunanje zadeve
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SLOVAKIA

Identity cards for authorised persons accredited in the Slovak Republic are issued by the Diplomatic
Protocol of the Ministry of Foreign Affairs of the Slovak Republic.

Types of identity cards:
1. Type ‘D’ — (red) identity cards issued for diplomats and their family members.

2. Type ‘ATP" — (blue) identity cards issued for administrative and technical staff and their family
members.

3. Type ‘SP’ — (green) identity cards issued for service staff and their family members and for private staff

4. Type ‘MO’ — (violet) identity cards issued for employees of international organisations and their family
members.

5. Type ‘HK’ — (grey) identity cards issued for honorary consular officers.
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The front side of the identity card contains:
(a) name, type, number and validity of the identity card,
(b) first name, surname, date of birth, citizenship, sex and position of the identity card holder,

(c) bar code readable by a machine (similar to citizenship cards and passports used by police authorities
for identification purposes).

The reverse side of the identity card contains:

(a) explanatory text,

(b) address of the identity card holder,

(c) date of issue,

(d) signature of the card holder,

(e) signature of the director of the diplomatic protocol,

(f) stamp of the Ministry of Foreign Affairs of the Slovak Republic.

The size of its printed form is 99 x 68 mm and it is printed on white security paper with a precisely
located multitone watermark as well as an incorporated protective plastic strip and protective fibres. The
card is protected by protective thermoplastic foil of 105 x 74 mm, by hot-process lamination.

The following protective elements are incorporated in the card:
(a) watermark,

(b) plastic strip,

(c) protective fibres,

(d) protective under-prints,

(e) protection in infra-red sphere,

(f) optically variable element,

(g) numbering.

FINLAND

The Ministry for Foreign Affairs issues identity cards to the members of missions and to private servants
for the term of office or residence in Finland, provided that the period is not shorter than six months. An
identity card is not considered to be an official document of identity in Finland. Its purpose is to certify the
position and status of the person assigned to serve at a mission. The different types of cards are as follows:

— A-card to diplomatic agents;
— B-card to members of the administrative and technical staff;
— C-card to members of the service staff of missions (such as drivers, housekeepers and cooks);

— D-card to private servants of members of missions, and locally engaged drivers of missions.
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In connection with a valid residence permit:

A temporary residence permit (B) in the form of a sticker issued by the Ministry for Foreign Affairs,
bearing the indication ‘diplomaattileimaus’ (diplomatic) or ‘virkaleimaus’ (service) or bearing no specific
indication.

A. Members of the diplomatic staff and their family members (blue)

Front

HENKILOKORTTI-IDENTITETSKORT
Sukurimi { ERernamn °

Meikalainen

Eturmet | Fornamn

Maija

Arvo | Titel
Suurlahettiias/Ambassador

o ) Rep
Ruotsin suurlahetysto
Sveriges ambassad

Voimassa / Gilugt tom 7 12.2004 Kortinro ) Kortnr A304/04

Back

B. Members of the administrative and technical staff of missions and their family members (red)

Front

r k.
HENKILOKORYTYI-IDENTITETSKORT

ULKOKSIAINMINISTERI) €) UTRKESMINISTERET

& Voimassa / Giltigttom 27 12 2006 Korth o/ Ketnr B191/08
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Back

I mwmwmmmw

hanta voida pidattaa tai hanen vapauttaan muutom fistaa
Innehavaren av detta kor atnjuter immunitet vad avser utdvandet av Finlands
domsatt | straffsrattsligt hanseende. hanfhon far icke underkastas nagon form av
anhallande elier annat Inhetsberavande
WJM

ikinoitus | Inneh

JPECJH&‘N

Korth ei ole voimassa, jos haltijan toimiaika Suomessa on paattynyt
Kortet ar e} giltigt om innehavarens fjanstgonngspenod | Finland upphort.

Protokollacsasta

PLIPB 176 00161 5
ruma.tmuums

C. Members of the service staff of missions (drivers, housekeepers, cooks, etc.) (yellow)

Front

HENKILOKORTTY » IIII"I"!"OI.IIT

WM

Vormassa / Gingttom 27 12.2006 Ko nio/ Kot wr C192/06

Back

r _ |

Kortin haltija nautty itta
toimenpiteiden osalta
Innehavaren av detta kort atnjuter med pa atgarder som wdtas
under uttvande av jansteuppgifter

Myannetty / Utfardat
27033.&)6

.I‘PEc.m.e‘N

Kortti el ol
WIQWWMMWIFNIMM

PUHITEL 16005 / 1605 5555

_
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D. Others (brown)

Front

HENKILOKORTTI - IDENTITETSKORT
Sukumimi { ERernamn °
Etunimet { Formnamn

Ao [ Titel

Edustusto / Representation
Sveriges ambassad
Voimassa / Gitgttam 27 12 2006 Kertnro/ Kot it D193/06

Back

Myonnetty | Utfardat
27.03.2006
Haltijan nimikinotus / b kning

{PECIMEN

Korth e ole voimassa. jos h on paattynyt
mquwmlmwmmm

u

Protokollaosasto
UTRI Protokoliavdelmngen
PUPB 176 00161 HELSINKVHELSINGFORS
L PUMHITEL 18005 / 1605 5555

ﬂ
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A8y Y
ey ma it kit
" Co et \-,,'-,I;:L,‘.'.,_"-crf.l.‘ iy
DISH IDE '  Svensk Standard SS 61 43 14,
; certifierat av DNV,
RMASTE ISSTATION. Tillverkare/Manufacturer
Far kontroll ringa'W' o. for check o SETEC CARD AB
+46853038513. §

Innehavaren av detta idutﬂmm ltn Stnjuta immunitet
och privilegier i Sverige. Upplysning om innehavarens status
kan lamnas av Utrikesdepartementets Protokoll eller vakthavande
tjansteman .

Protokolichefen Utrikesdepartementet

Tel: 08-405 10 00 (vxl), 08-405 50 01 (vakthavande)

Uttardare/ Issuer

Giltigl t.o.m /Expiry

2006-01-15

Foretags el i
Company murg um

ICELAND

The Ministry of Foreign Affairs issues the following identity cards to members of diplomatic and consular
authorities:
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Blue identity card (see specimen)

This ID card is issued to administrative, technical and service staff working in foreign embassies in Iceland
and their family members (spouse and children aged between 12 and 18 years).

The ID card is a laminated plastic card (8,2 cm x 5,4 cm). On the front it bears a photograph of the holder
and states his/her name, nationality, and the date of expiry. On the back it states both in Icelandic and
English that the ID card must be returned to the Ministry of Foreign Affairs on departure of the holder.

Front

Back

Yellow diplomatic identity card (see specimen)

This ID card is issued to foreign diplomats and their family members (spouse and children aged between
12 and 18 years.

The ID card is a laminated plastic card (8,2 cm x 5,4 cm). On the front it bears a photograph of the holder
and states his/her name, nationality, and the date of expiry. On the back it states in Icelandic that the
holder of the ID has diplomatic immunity and therefore his travel cannot be restricted in any way. It also
states in Icelandic and English that the ID card must be returned to the Ministry of Foreign Affairs on the
departure of the holder.
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NORWAY
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